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Vocabulary, 



Rnles for the Pronimciation of the Man Langnage. 



THE ALPHABET. 



The Italian alphabet contains the same letters as the 
English, except K, W, X, Y, which are never 
used in Italian. 



PRONUNCIATION OF THE VOWELS. 

A is pronounced like a, in the word art. Ex. " altare," 
aitar; ^^ 3ima.ro ,'' bitter ; ^^ altro ,** other ; **ma," èw^. 

E has two different sounds ; one like that of the e in 
the word emigrante Ex. " pena," punishnwit, 
" fedele," faithful ; the other a broad sound, like 
that of the a in the word gate. Ex. " balestra," 
cross-bow, " bella," beautiful. 

In this introduction, and throughout the vocabulary at 
the end of this book, a dot is placed under the 
letter e, thus e, when it has the broad sound of 
the a in the English word gate. 

It is pronounced like ee, in the word eel. Ex. " vita," 
life ; " primo," jf^ys^ ; ''servirmi," to serve me. 



t The Italian J, noW\ little used, is pronounced like the I (ee), with a 
lingering sound. Ex. **gioja,"y(Éy/; ** premj," r^wan/j. 



Pronunciation of the Italian Language. vii. 

6. O has two dififerent sounds ; one like that of the o in 

the word vote; as " fiore," y?ote'^, "colpo," blow, 
** molto," much ; the other like that of the o in the 
word orphan. Ex. "oto,** gold, "cOTpo," body, 
" tosto," soon, 

7. In this Introduction, and throughout the Vocabulary at 

the end of this hook a dot is placed under the 
letter 0, thus 9, when it has the broad sound of the 
in the word orphan, 

8. U is pronounced like 00, in the word soot. Ex. "un," 

*>uno,"* one; "v9lume," volume; "universo,"* uni- 
verse; " bu9Ì,"t oxen; "aura," air; "aurora," 
dawn; " Eur9pa," Europe; " nu9vo," «^a/. 

9. When the vowels are accented they are pronounced 

more emphatically. Ex. "carità," charity; "cafifè," 
coffee ; " virtù," virtue ; " parlò," he spoke. 

PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS. 

10. The consonants, B, D, F, L, M, N, P, R, T and V, 

are pronounced in the same manner as in English, 
noticing, however, that the R in Italian is always 
pronounced more vigorously than in English, and 
that the T has always the sound of the t in 
the English word native. 

Pronunciation of the Letter S. 

11. S has two different sounds ; a sharp hissing sound, 

and a soft one. 

12. S, at the beginning of a word, and followed by a vowel, 

has a hard sound, like the s in the word promise. 
Ex. " sito," site. 

13. S, at the beginning of a word, and followed by one of 

the consonants, e, /, /, q, t, has a hard sound, like 
the 5 in the word promise. Ex. " scanno," bench, 
" sforzo," effortf " spia," spy, " squadrone," squadron, 
" st9rpio," lame. 

* Notice that in Italian the vowel "u " is never pronounced like the u 
in the word union^ but always like oo^ in the word nioon. 
t Notice that in Italian every letter must be pronounced distinctly. 



viii. Pronunciation of the Italian Langtiage. 

14. S, at the beginning of a word, and foUowed by one of 

the consonants b, d, g, /, m, n, r, v, has a non- 
sibilant sound, like the s in the word rose. Ex. 
"sbaglio," mistake, " sdegno," disdain, " sgabello," 
stoolj "sleale," disloyal] " smalto," enamel, '" snello," 
nimble, ** sreg9lato," disorderly, " svelare," to unveU, 

15. S, between two vowels, has, as a rule, the non-sibilant 

sound of the s in the word rose. Ex. " sp9so," 
bridegroom, "chiesa," church ; but this rule "has 
numerous exceptions. 

16. In this introduction, and throughout the vocabulary 

at the end of this hook, a dot is placed under the 
s, thus s, when it has the non-sibilant sound of 
the s in the word rose. 

17. When the 5 is doubled it always has a hard, hissing 

sound. Ex. " rarissimo," very rare. 



Pronunciation of the letters Z and ZZ. 

18. Z has two sounds ; one sharp, like that of the tz in the 

word Fitz. Ex. "zampa," paw, "zio," uncle^ 
" amicizia," friendship, " prudenza," prudence ; the 
other sound like that of the letter z in the word 
zed. Ex. " zelo," zealy " garzone," youthy waiter. 

19. ZZ ha ve two diiFerent sounds ; one like that of the tz 

in the word Fitz. Ex. "piazza," square, "bel- 
lezza," beauty^ ^^ prezzo,'* price, ^^ nozze" wedding, 
^^ mezzo,** over-ripe; the other sound like that of 
the ZZ in the word muzzle. Ex. " dozzina," dozen^ 
"9rizzonte," horùon, ^^ gsizza,,** magpie, "gazzetta," 
gazette, " mezzo," middle, means, half. 

20. In this introduction, and throughout the vocabulary 

at the end of this hook, a dot is placed under the 
z, thus z, when it has the soft sound of the z in 
the word zed ; and dots are placed under the two 
zz^ thus ZZ, when they have the soft sound of the 
^ ZZ in the word muzzle. 

\ 



\ 



Pronunciation of the Italian Lcmgttage. ix. 

PRONUNCIATION OF THE SYLLABLES. 

C AND G, FOLLO\yED BY A, O, U, ARE HARD. 

21. CA is pronounced like ca, in the word cari. Ex. 

" capo," head ; ** scarpa," shoe ; " mosca," fly, 

22. CO is pronounced like co, in the word comet. Ex. 

"cdombo," dove; " colpa," /aw/^; "nascosto," 
hidden. 

23. CU is pronounced like cu, in the word cuckoo. Ex. 

** cura," care ; " scure," hatchet ; ** scuda," school, 

24. GA is pronounced like ga, in the word garden. Ex. 
\ "gabbia," cage ; '^ sgabello,'' foot-stool ; "strega," 

witch. 

25. GO is pronounced like go, in the word goblet. Ex. 

"gola," throat ; "sgombro," clearance ; "borgo," 
Street, hamlet, 
26 GU is pronounced like goo, in the word goose. Ex. 
"gufo," screech'Owl ; *^ gusto,'* toste ; "sguardo," 
look. 

C AND G, FOLLOWED BY E OR I, ARE SOFT. 

27. CE is pronounced like cha, in the word chase. Ex. 

" cena," supper ; " celeste," blue; " cacce," chases, 

28. CI is pronounced like chi, in the word chip. Ex. 

^^ cibo," food ; " amici," /nVwtfs ; " ciarlare,"* to 
prattle; " ciò," that; " C9minciò," he hegan. 

29. GÈ is pronounced like gè, in the word gem. Ex. 

" gelo," ice ; " gente," people ; " falange," phalanx. 

30. Gì is pronounced like gi, in the word ginger. Ex. 

" giro," turn ; " giardino,"* garden ; " cpraggio," 
courage ; * * maggiore, * * greater ; * * mangiò,' ' he eat ; 
"giù," down. 



* The student shouid pay great attention to the pronunciation of the 
lettere e and ^, and bear well in mind that the i serves only to soften the 
sound of e, and ^, in the syllables ** eia," ** ciò," " ciu," ** già," " gio," and 
** giù," which must be pronounced as one, and not as two syllables. Ex. 
"ciarlare,"/^ ckai ; '' cìoiio,'* pebble ; "ciuffo," lock of hair ; "giallo," 
yelìow; '* giorno," ilay ; ** maggiore," ^r^a/*r/ " giusto,"yW/. 



X. Pronunciation of the Italian Langtuige. 

H HARDENS THE SOUND OF C AND G, BEFORE E AND I. 

31. CHE is pronounced like ca, in the word cake. Ex. 

^^ cherubino^'* cherub ; ^^ bocche " mouths ; ** anche," 
(Uso, 

32. CHI is pronounced like kee, in the word keep. Ex. 

"chiave," key; "chÌ9do," nati; "facchino," 
porter, 

33. GHE is pronounced like ga, in the word gate. Ex. 

" gherminella," juggling-frick ; ** leghe," leagues. 

34. GHI is pronounced like gi, in the word gimlet. Ex. 

" ghinea," guinea; " ghirlanda," ^aW^w^; " laghi," 
lakes, 

35. SCE is pronounced like sha, in the word shape. Ex. 

"scena," scene; "scelto," chosen; "esce," he goes 
out. 

36. SCI is pronounced like shee, in the word sheep. Ex. 

"sciame,"* 5ze/arw; ^' uscio " door ; *^ pesci " ^shes. 

37. GLI+ is pronounced like lliy in the word postillion. 

Ex. "egli," he; "giglio," lily ; "famiglia," 
family, 

38. GN is pronounced like gn, in the word deign. Ex. 

" agnello," lamh ; " campagna," country ; " giugno," 
June, 

39. QUA is pronounced like qua^ in the word guality. Ex. 

^^ qusidTo" picture ; "quale," which; "quando," 
when, 

40. QUE is pronounced like que^ in the word quest. Ex. 

" questione," dispute; " acque," waters ; " questo," 
this. 

41. QUI is pronounced like qui, in the word quick. Ex. 

" quinto," fifth; " solil9quio," soliloquy. 

42. QUO is pronounced like quo, in the word quotation. 

Ex. " qu9ta," share ; " qu9tidiano," ia^'/j/. 

* See the note on the previous pa^e, and bear in mind that the letters 
in the syllables " scia," "scio," " sciu," must be pronounced together, not 
separately. 

+ Gli is pronounced like gli, in glimmer, in the words "Anglia," 
England ; "anglicano," Anglican; "geroglifico," hieroglyphic, hiero- 
glyphical ; "negligenza," negligerne; and in the verb "negligere," to 
neglect. 



Pronunciation of the ItaUan Language. xi. 

ON READING AND SPEAKING ITALIAN, 

In reading and speaking Italian, great care must be 
taken to ufter the doublé consonants distinctly, 
and not to pronounce the words separately, but 
rather to let them run into one another, except, of 
course, when they are divided by punctuation. The 
student must also remember that, although the ending 
vowels indicate the gender, number, and verbai infleòtion 
of Italìan words, yet in reading and speaking the last 
syllable of words must be pronounced softly, 
lowering the voice, except wlien the last vowel 
is accented ; in this latter case ali the stress of the voice 
must be laid on the accented vowel, without, however, 
leaving any pause between it and the word which foUows. 
Ex. 

" Parlerò a Carlo, e gli dirò la verità." 

/ shall speak to Charles, and will teli htm the truth. 

Which must be pronounced as if it were written thus : 

" ParleróaCarlo, eglidiròlaverità" 

NOTICE. 

In pronouncing most Italian words the stress of the 
voice falls upon the last syllable but one. As there are, 
however, some words in which the stress of the voice falls 
upon the last syllable but two, or the last syllable but three, 
in these words, and in these only, the ** tonic accent " is 
indicated by letters in darker type, in the Vocabulary at 
the end of this book. When the ** tonic accent " falls 
upon the last syllable it is always marked by a printed 
accent. 

In the introduction to Perini's " Italian Conversation 
Grammar," published by Messrs. Hachette & Co., the 
pronunciation of the Italian language has been treated 
of more fully. 



PARTE PRIMA. 



PBOSE. 

I DUE ARTISTI.* 

Nella Chiesa di Santa Croce, di Fi- 
renze, Donatello fece con straordinaria 
fatica un Crocifisso di legno, e quan- 
do Tebbe finito, parendogli aver fatto 
una cosa rarissima, lo mostrò a Fi- 
lippo Brunellesco, suo amicissimo, per 
averne il suo parere. Filippo, che per 
le parole di Donatello aspettava di 
vedere molto miglior cosa, quando vi- 
de il Crocifisso sorrise alquanto. La 
qual cosa Donatello vedendo, lo pre- 
gò, per r amore dell'amicizia che era 



* The student is strongly advìsed to study the pronuDcia- 
tion of words in the Vocabulary at the end of this hook, 
where the right place of the *^ tonic accent " is marked in 
darker type, and the proper pronunciations of the lettera 
" E," « O," " S » and « Z » are indicated. 
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fra di loro, che gli dicesse il suo pa- 
rere. Allora Filippo, che era un uo- 
mo molto sincero, rispose : " Mi pare 
che tu abbia messo in croce un con- 
tadino, e non un corpo simile a Gesù 
Cristo, il quale fu delicatissimo, ed in 
tutte le parti il più perfetto uomo che 
nascesse mai/* Donatello, udendosi 
criticare, quando sperava di essere lo- 
dato, rispose : " Se fosse così facile 
fare come giudicare, il mio Cristo ti 
parrebbe Cristo, e non un contadino ; 
ebbene, piglia del legno, e prova a fame 
uno ancor tu/' Filippo non ne fece 
più parola, e tornato a casa, senza che 
alcuno lo sapesse, mise mano a fare 
un Crocifisso; e cercando di supera- 
re Donatello, lo condusse dopo molti 
mesi a somma perfezione. 

Finita in tal modo la sua opera. 
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Bninellesco andò una mattina da 
Donatello e lo invitò a desinar sego,/, 
e questi accettò l'invito. E così an- 
dando insieme, .arrivati » in Mercato^ 
Vecchio, Filippo comperò alcune cose, 
e datele a Donatello, disse : " Avviati 
con queste cose a casa, e là aspet- 

I trato Donatello in casa, ^ e S^^^P^7^u^^4^(r 

nella camera ^^^^ft^^^rciBno, vide il 
Crocifisso di Filippo a un buon lume ; 
^^ fermatosi a considerarlo, lo trovò 
così perfettamente finito, che, tutto 
pieno di stupore, e come fuori di sé, 
aprì le mani che tenevano il grem- 
biale; onde le uova, il formaggio e 
tutte le altre robe cascìlrono, e ogni 



cosa si fracasso. Egli rimase come /^v^v^t 
insensato. In quel momento soprag-. 
giunse Filippo, il quale ridendo disse : 
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** Che disegno è il tuo, Donatello ? Di 
che desineremo noi, avendo tu versato 
ogni cosa ? ^ " Io per certo," rispose 
Donatello, ** ho per oggi avuto la par- 
te mia ; se tu vuoi la tua, pigliala ; ma 
non più : a te è conceduto di fare i 

Cristi, ed a me i contadini/' 

GiOBGio Vasari (1512-1574). 

L'ABATE E IL MULINARO. 

Bernabò Visconti, Signore di Mi- 
lano, uomo bizzarro e crudele, con- 
dannò, poco tempo fa, un ricco abate, 
che aveva trascurato il suo dovere, a 
pagare quattro fiorini d'oro. Udito 
ciò, r abate cominciò a domandare mi- 
sericordia; e il detto signore astuta- 
mente gli disse : " Se tu mi spieghi 
quattro cose, io ti perdonerò il tuo 
fallo; e le cose son queste: Che io 



voglio che tu mi dica quanta distanza 
è da qui al cielo; quanf acqua è in 
mare, quello che si fa nell' inferno, 
e quello che la mia persona vale." 
L'abate, ciò udendo, cominciò a so- 
spirare, e parvegli di essere in peggior 
condizione che prima; ma pure per 
calmar la collera del signore, e gua- 
dagnar tempo, disse che gli piacereb- 
be di aver un giorno di tempo prima 
di rispondere a domande così difficili. 
E il signore gli diede tutto il dì se- 
guente per riflettere. 

U abate, pensoso, con gran malinco- 
nia tornò alla badia, soffiando come un 
cavallo quando imbizzarrisce ; e giunto 
là, incontrò un suo mulinaro, il quale, 
vedendolo così afflitto, disse : " Signor 
mio, che avete, che voi soffiate così 
forte ? " Rispose V abate : " Io ho gran 
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causa di soffiare ; il signore mi vuol far 
pagare quattro fiorini d'oro, se non gli 
spiego quattro cose, che Salomone né 
Aristotile non gli potrebbero dire." 
Il mulinaro disse : " E che cose son 
queste ? " L' abate gliele disse. Allora 
il mulinaro, avendo pensato un poco, 
disse air abate : '* Io vi caverò fuori da 
questo impiccio, se voi volete." L' aba- 
te, che non sapeva dove fosse o cosa 
facesse, disse: "Se tu lo fai, togli da 
me ciò che vuoi ; che ninna cosa mi 
donianderai, purché sia possibile, che 
io non ti dia." Disse il mulinaro : " Io 
lascierò questo alla vostra generosità." 
" E che modo terrai?" disse l'abate. 
Allora rispose il mulinaro : " Io mi 
voglio vestir la sottana e la cappa vo- 
stra, ^ mi raderò la barba, e domat- 
tina ben per tempo anderò dinanzi a 
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lui, dicendo che io sono V abate, e al- 
le quattro cose risponderò in modo 
ch'io credo lo farà contento." A'il 
abate piacque moltissimo di sostituire 
il mulinaro in suo luogo ; e così fu 
fatto. 

La mattina seguente di bonissima 
ora il mulinaro si mise in cammino ; e 
giunto alla porta del palazzo dove di- 
morava il signore, picchiò, dicendo 
che r abate voleva rispondere al signo- 
re riguardo certe cose che gli aveva 
domandate. Il signore, volonteroso 
d' udir quello che Y abate sapeva dire, 
e maravigliandosi come così presto 
tornasse, lo fece a sé chiamare. E il 
mulinaro giunto dinanzi a lui, un poco 
air oscuro facendo riverenza, e copren- 
dosi spesso il viso con la mano, per 
non esser conosciuto, fu domandato 
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dal signore se avesse recato risposta 
alle quattro cose che gli aveva do- 
mandate. Rispose : " Signor sì. Voi mi 
domandaste quanta distanza è da qui 
al cielo. Veduto appunto ogni cosa, 
dico che c'è da qui a lassù trenta- 
sei milioni, ottocento cinquantaquat- 
tro mila, settandadue miglia e mezzo, 
e ventidue passi." Disse il signore: 
" Tu hai misurato con molta precisio- 
ne ; come provi tu questo ? " Rispose 
il mulinaro: "Fatelo misurare,, e se 
non è così impiccatemi per la gola. 
Secondamente domandaste quant' a- 
equa è in mare. Questo m'è stato 
molto difficile a verificare, perchè è 
cosa che non sta ferma, e sempre ve 
n' entra ; ma pure io ho calcolato che 
nel niare sono venticinque mila e no- 
vecentto ottantadue milioni di tonnel- 
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late, sette barili, dodici boccali, e due 
bicchieri." Disse il signore : '' Come 
lo sai ? '' Il mulinaro rispose : " Io 
r ho calcolato il meglio che ho saputo ; 
se non lo credete, fate trovar dei barili, 
fatelo misurare, e se non trovate esse- 
re così, fatemi squartare. Il terzo mi 
domandaste quello che si fa nelF infer- 
no. Neir inferno si taglia, squarta, e 
impicca, ne più ne meno come fate 
qui voi." ^*Che prova rendi tu di 
questo ? " Il mugnaio rispose. '^ Io 
parlai qualche tempo fa con uno che 
vi era stato, e da cui Dante apprese 
ciò che scrisse delle cose dell' inferno ; 
ma egli è morto ; se voi non lo crede- 
te, mandate a cercarlo. Quarto, mi 
domandaste quello che la vostra per- 
sona vale ; ed io dico, eh' ella vale 
ventino ve denari." Quando M esser 
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Bernabò udì questo, tutto furioso, si 
volse al mulinaro, dicendo : '* Birbone 
che sei, son io così dappoco eh' io non 
valga più d' una pignatta ? " Rispose 
il mulinaro, e non senza gran paura: 
" Signor mio; udite la ragione. Voi 
sapete che il nostro Signore Gesù 
Cristo fu venduto trenta danari, ed 
io credo che valete un danaro meno 
di lui." Udendo questo, il signore 
immaginò troppo bene che costui non 
fosse r abate, e guardandolo ben fisso, 
avvisando esser lui troppo maggiore 
uomo di scienza che l'abate, disse: 
'* Tu non sei r abate." Ciascuno può 
immaginare la paura che il mulinaro 
ebbe ; s' inginocchiò con le mani 
giunte, domandando misericordia, e 
disse al signore che egli era il mulina- 
ro dell' abate, e perchè era venuto così 
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travestito dinanzi alla sua signoria, e 
che aveva preso Y abito del suo padro- 
ne più per levarlo dalla paura che per 
malizia, Messer Bernabò, udendo co- 
stui, disse : " Ebbene, poiché egli ti ha 
fatto abate, e sei da più di lui, in fè di 
Dio, io ti voglio confermare, e voglio 
che in avvenire tu sia V abate, ed egli 
sia il mulinaro ; e che tu abbia tutta la 
rendita del monastero, ed egli abbia 
quella del mulino." E così fece ; sic- 
ché r abate fii mulinaro, e il mulinaro 

fu abate. 

Franco Sacchetti (1335-1400,) 

IL QUADRO. 

Accadde il mese scorso che un ga- 
lantuomo, chiamato Pietro Orlani, a 
cui r età avanzata non permetteva più 
di occuparsi in quelle arti, con cui se 
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e la vecchia moglie aveva sostenuti 
fino a queir ora, si vide costretto dal 
bisogno a vendere le poche suppellet- 
tili che aveva, per mantenersi. Era 
tra queste un piccol quadro di Rafael- 
Io, lasciatogli già da' suoi avi, ma di 
cui egli non conosceva il prezzo. Il fu 
mo che l' aveva offuscato, e la polvere 
ond' era lordo, concorrevano a farglie- 
lo riputare di poco conto. Per trarne 
alcun denaro, egli si raccomandò ad 
un pittore, il quale era più abile a 
trafficare di quadri altrui che a fame 
de' proprii. Appena costui vide il qua- 
dro che ne riconobbe la mano e il va- 
lore. Ma volendo abusare dell' impe- 
rizia e della necessità del buon vec- 
chio, cominciò subito a ridere, come di 
cosa vile e di niun pregio, e offertegli 
poche lire, cui finse di dargli per atto 
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più di limosina che pel valore del 
quadro, esultando in suo cuore del 
ricco acquisto, e ridendo della stupi- 
dità del pover' uomo, lo portò 
via. 

Avvenne dopo alcuni giorni che a 
casa di Pietro capitò un vecchio ami- 
co, il quale, non vedendo più il qua- 
dro che aveva veduto altre volte, gli 
domandò dove V avesse messo. Egli 
rispose che Y aveva venduto, e disse a 
chi, e per quanto. Fremè d'indigna- 
zione r onesto amico al veder così tra- 
dita la semplicità del buon vecchio, e 
assicuratolo che l'opera era di mano 
maestra, e di gran valore, gli fece 
coraggio a far sapere la frode al 
governatore di Roma (l' illustre Mon- 
signore Enea Silvio Piccolomini), in- 
nanzi a cui, per animarlo vieppiù, si 
offerse egli stesso d' accompagnarlo. 
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Il saggio governatore, udito il fatto 
attentamente, si fece lasciare le misu- 
re del quadro, e presa notizia di ciò 
che questo rappresentava, li congedò. 

Erano nella sua galleria fortunata- 
mente due quadri corrispondenti nel- 
la grandezza a quello che il pittore 
aveva truffato. A uno di questi ei fece 
levare la tela, e chiamato a sé il pit- 
tore : " sapreste/' disse, ** trovarmi una 
tela da empiere quella cornice, e da 
accompagnare quest' altro quadro ? " 
" Io r ho appunto," rispose, *' ed è pit- 
tura insigne di Rafaello : essa par fat- 
ta apposta per esser messa là dentro." 
" Ebbene, fate eh' io la vegga," rispose 
Monsignore ; e il pittore, partendo, ri- 
tornò tosto col quadro. 

Figurava questo una Sacra Fami- 
glia, toccata maestrevolmente. I co- 
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lori, essendo stati ripuliti dal fumo e 
dalla polvere, erano usciti a perfezio- 
ne : vi si vedeva tutta V esattezza dei 
contorni, la morbidezza delle carna- 
gioni, la vaghezza de' panneggiamenti, 
r eleganza delle figure, la verità dell' 
espressione, clie caratterizzano Rafael- 
Io. Messa a luogo la tela, ove qua- 
drava assai bene, e consideratala per 
alcun tempo, il governatore ne chiese 
il prezzo. " Io ne ho già pronte;" disse 
il pittore, " seicento ghinee : ieri un 
amico me le ha offerte per un Inglese, 
il quale è impaziente di farne acquisto. 
Io le ho rifiutate, perchè voglio otte- 
nerne seicento cinquanta; che l'ope- 
ra ben le vale : pure, se il quadro piace 
a vostra Eccellenza, mi contenterò di 
qualunque accrescimento alla prima 
esibizione che mi è stata fatta." 
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Inorridì il governatore alla mal- 
vagità del ribaldo ; ma tuttavia dis- 
simulando, gli disse tranquillamente 
eh' egli vedeva che il quadro era di 
molto pregio, e che meritava un buon 
prezzo ; ma che non sapeva contut- 
tociò persuadersi eh' egli avesse avuto 
cuore dì rifiutare una tale esibizione. 
Il ladro pittore protestò solennemente 
ch'egli non aggiungeva niente alla 
verità, e che se piacesse a Monsi- 
gnore, gli avrebbe condotto davanti 
l'amico stesso per confermare la sua, 
asserzione. 

'* Voi ne avete dunque di certo," 
rispose Monsignore, *' l' esibizione di 
seicento ghinee ? " " Io Y ho. Monsi- 
gnore, e assai più ancora io voglio 
sperarne." " Or bene : non più. Apri- 
te quella portiera," soggiunse tosto 
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Monsignore, rivolto ad uno dei ca- 
merieri. Fu aperta ; ed ecco apparire 
il buon vecchio, che egli aveva fatto a 
sé venire, e tenere frattanto colà na- 
scosto. E facile a concepire qual col- 
po orribile fu al pittore questa veduta 
improvvisa ; divenne pallido, si smar- 
rì, e incominciò a tremare in tu,tto il 
corpo. Il governatore lasciatolo al- 
cun tempo alla sua confusione, assu- 
mendo appresso l' aria di severa auto- . 
rità, disse : *' così, scellerato, si abusa 
dell' ignoranza e della necessità di un 
infelice ? Quando tu V hai tradito così 
iniquamente, non hai tu allora, scia- 
gurato, sentito fremere la natura ? Il 
pane che tu frodavi ad un vecchio 
languido, ad una moglie cadente, non 
ha allor saputo destarti in cuore niun 
rimorso? Anima esecrabile ! ben sai 
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la pena che alla tua malvagità si do- 
vrebbe. Troppa clemenza è il darti 
sol la condanna che hai tu medesimo 
pronunziata : ma il cielo ti guardi da 
nuovo delitto, che ben pagherai il fio 
deir uno e dell' altro ad un tempo solo. 
Ora le seicento ghinee, che per tua 
confessione quel quadro vale, e che 
protesti d' aver già pronte, darai tu 
immediatamente a quest' uomo : se mi 
giunge all'orecchio una nuova frode 
di te, essa sarà la tua perdita." 

Il furfante pittore partì atterrito e 
confiiso, e il buon vecchio, con lagri- 
me di tenerezza e di riconoscenza, be- 
nedisse mille volte il suo saggio bene- 
fattore: questi sentì con pienezza il 
piacere d' aver sollevato un miserabile 
oppresso, e colto nella propria rete un 
trufiatore ribaldo. 

Francesco Soave (1743-1806), 
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L'AVARO PUNITO. 

Non molto tempo fe, viveva a Pe- 
seantina, villaggio vicino a Verona, 
un eerto Ciofo, uomo che non aveva 
pari in accumulare roba è denari. 
Egli allevava nella sua corte porci, 
galline, paperi e anitre, e si occupava 
tutto il giorno a sorvegliare chioccie, 
far bucato, e cento altre coserelle; e 
specialmente sul suo podere, faceva 
benissimo vino, del quale però egli 
non dava mai a bere un bicchiere, 
per niente, a chicchessia. Ciò dispia- 
ceva moltissimo ai suoi vicini, i quali, 
spesso dolendosi di lui e proverbian- 
dolo, pregavano che cadesse la gran- 
dine sulle sue vigne. 

Dimorava a Pescantina un certo 
Maso, uomo festevole, bonissimo par- 
latore, e bravissimo nell' ordinar le 
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beffe. Ora, essendo costui un giorno 
in compagnia con altri amici : " Che 
drtu, Maso," gli dissero, "del nostro 
Ciofo ? Hai tu ancora assaggiato del 
suo vin nuovo ?" A cui Maso rispose : 
" Io ne ho assaggiato quanto voi, e 
quanto chicchessia del nostro villag- 
gio ; ma se Dio mi lascia vita, non 
passerà domani che io credo ne berrò 
quanto mi basti per un mese." " Noi," 
risposero gli amici, " non ti stimeremo 
più, se tu non fai quanto hai detto ; e 
sappi che, se tu sai cavar sangue da 
quella rapa, noi ti loderemo come il 
più abil'uomo che sia mai stato al 
mondo." " L' opera lodi il maestro," 
disse Maso. 

Fissato nella sua mente il modo di 
agire, l'indomani Maso andò a casa 
di Ciofo; e salutatolo con gran cor- 
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tesia, disse : " Che buone novelle ave- 
te, messer Ciofo ? Che vino vi ha 
prodotto il vostro podere, quest' an- 
no ? " " Migliore che mai produces- 
se," rispose Ciofo : " e credo bene che 
quest'anno i prezzi n^ saranno così 
alti che potrò ristorarmi della perdita 
che ne ebbi V anno passato.'* " Io son 
venuto," disse Maso, " appunto per 
ciò ; ho r intenzione di comperare due 
botti del vostro vino, per un mio ami- 
co ; e se volete farmelo gustare, noi ci 
accorderemo facilmente del prezzo." 
" Con molto piacere," disse Ciofo, 
" abbiate la bontà di scendere queste 
poche scale, e saremo presto accor- 
dati." Condottolo nella cantina, gli 
mostrò le botti che in lungo ordine 
erano ivi disposte ; e menatolo ad una 
di esse : " Questo è," disse, " di quello 
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che dava la vena poetica a Orazio ; e 
credo che voi ne sarete contentone." 
Spilla, e cava appena due dita di vino 
in un bicchiere, e lo dà ad assaggiare 
a Maso. Questi, vedendo la sordi- 
dezza dell' uomo, sente disgusto, ma 
senza dir parola beve il vino. Fatto 
così il saggio, comincia a fare delle 
smorfie, come se avesse addentato 
dell' agresto, e disse : " Fratello mio, 
io ve lo voglio dire ben schiettamen- 
te : questo vostro vino è infortito.'* 
" Corpo di Bacco ! come infortito ? " 
rispose Ciofo ; " io vi dico che non fu 
mai vino più sano di questo." Disse 
Maso : *• E io vi dico che è acido ; e 
voi sapete com' io conosco bene queste 
cose, e se ho buon palato." E spu- 
ta fuori la saliva. " Oh tu," disse 
Oiofo, "mi vuoi far vedere la luna nel 
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pozzo." E detto ciò, spilla ancora due 
gocciole dalla botte, e assaggia il vino. 
" A me non pare infortito ; e io credo 
che tu vuoi beffarmi." Allora Maso 
rispose : " Io vi dico eh' esso è acido, 
e che non ne venderete un gocciolo. 
Ah credete voi che io voglia burlarvi ? 
Aspettate un momento, che io voglio 
convincervi." E preso un succhiello, 
cominciò a forare uno dei fondi della 
botte. "Che fai?" disse Ciofo, "tu 
mi sperdi tutto il mio vino e la botte." 
" State quieto," disse Maso, " voi non 
vedeste mai migliore sperimento." 
E quand'ebbe compiuto di fare il 
foro, disse a Ciofo : " Mettete qui il 
dito, e tenete turato." Ciofo rimase 
attonito, e nondimeno pone il dito 
sul foro. Maso appunta il succhiel- 
lo air altro fondo della botte, e fora. 
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" Che fai ? " grida Ciofo. " State quie- 
to, vi dico," rispose Maso ; " voi non 
sapete ancora come finirà questa fac- 
cenda." Fatto il secondo foro, disse : 
" Mettete qua il dito dell' altra mano, 
che l'operazione è finita." Ciofo, 
quasi sbalordito, mette 1' altro dito al 
secondo foro, aspettando il risultato 
dell' operazione. Quando Maso vide 
r uomo così fisso con le braccia aperte, 
senza dir parola, prende il bicchiere, 
volta il zipolo, e lo empie di vino 
fino air orlo, e beve, Ciofo gridava : 
" Mercè, per Bacco ! che fai ladro- 
ne ? " Maso risposegli : '^ Datevi pace, 
e guardate questa meraviglia " E in- 
tanto spilla ancora, e ribeve. Ciofo 
gridava: ** Che guardare? che meravi- 
glia? ladrone sciagurato." E batteva 
i piedi furiosamente ; ma non aven- 
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do il coraggio di abbandonare i due 
fori, per amore del vino, stava così 
colle braccia aperte. E Maso, beve e 
ribeve, baciando e ribaciando il bic- 
chiere, in modo tale che ne pareva 
innamorato. Ciofo bestemmiava in 
italiano, in greco e in tedesco, gridan- 
do : " aiuto ! aiuto! " Nondimeno Maso 
non cessò di bere finché fu quasi ub- 
briaco : e allora egli empiè di vino 
una botticina che trovossi vicina, senza 
che mai Ciofo per tutto questo si ar- 
rischiasse di levar le mani dai fori. 

Lasciando il messere così imbaraz- 
zato alla guardia dei due fori, Maso 
partì colla botticina sotto il braccio. 
Finalmente Ciofo tanto gridò e schia- 
mazzò, che la sua serva, sentitolo, 
corse giù nella cantina, e potè libe- 
rargli le mani, riturando i due fori 
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con due cavicchielli. Ciofo, dolente 
del caso, tornò su dalla cantina, giu- 
rando di vendicarsi dell'ingiuria ri- 
cevuta- Maso arrivò tosto fra gli 
amici che l'aspettavano, e, narrata 
loro la beffa, essi scoppiarono dalle 
risa e gli pagarono una buona cena, 
che godettero insieme allegramente, 

bevendo il buon vino di Ciofo. 

Antonio Cbsabi {1778-1828). 

LE DONNE DI WINSBERG. 

L' imperatore Corrado terzo era ac- 
ceso di Serissimo sdegno contro Guel- 
fo, duca di Baviera, e aveva giurato 
di averne atroce vendetta. Quindi, as- 
sediatolo nella città di Winsberg, ei 
r aveva già condotto alle ultime estre- 
mità, quando Guelfo, che non trovava 
più modo di resistere, e vedeva le sue 
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genti presso a dover tutte perir di 
fame, incominciò pei suoi messi ad 
offerir all' imperatore la resa della cit- 
tà, chiedendo condizioni ragionevoli. 
Ma Corrado non volle accordargli al- 
cuna delle condizioni a cui Guelfo si 
offeriva a sottomettersi, affinchè la 
vita di sé e dei suoi sudditi fosse 
salva. 

L' irato imperatore voleva che tutto 
andasse a ferro e a fuoco, senza riser- 
va ; e né preghiere, né pianti valevano 
a placarlo. Il misero duca, non po- 
tendo far altro, si sottomise alla di- 
screzione dell' imperatore, solo chie- 
dendo la grazia che volesse almeno 
aver riguardo alle donne; permettere 
che fossero salvate dalla licenza e dal 
furore dei soldati, e di consentire che, 
con tutto ciò che potessero portar seco, 
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fosse loro accordato di uscire dalla cit- 
tà, e ridursi in salvo. Corrado, che 
era contento di sfogare il suo sdegno 
contro uomini, e principalmente con- 
tro il duca, e che non aveva ragione 
d'infierire contro le donne, accordò 
volentieri questa condizione. 

Quando la nuova ne giunse nella 
città, si fece da ogni parte grandis- 
sima festa, e poco pareva agli uomini 
di perdere, benché la libertà e la vita 
fosse lor tolta, perchè vedevano salvi 
l'onore e la vita delle mogli, delle 
figlie, delle sorelle e delle madri. Il 
duca, che amava svisceratamente sua 
moglie, fu più d' ogni altro consolato 
e lieto di questa nuova. Ma le don- 
ne, che si vedevano costrette a perde- 
re per sempre ciò che amavano più. 
teneramente al mondo — i loro ma- 
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riti, i figli, i genitori e i fratelli, che 
sarebbero o trafitti barbaramente, o 
crudelmente straziati fra le catene, — 
erano sconsplatissime. 

Già la maggior parte delle donne 
rifiutavano fermamente di voler se- 
pararsi dai loro congiunti, e dichiara- 
vano che volevano correre con essi 
qualunque più cruda sorte. Quando 
una di loro, quasi ispirata da celeste 
consiglio, '^ E perchè," disse, " non 
possiam noi, ad un tempo solo, e a noi 
medesime campar la vita e a coloro 
che più della vita ci sono cari ? Cor- 
rado stesso ce ne offre il mezzo senza 
avvedersi, e qualche celeste genio ha 
chiuso a lui gli occhi, sicché non rav- 
visasse la via ch'egli ci prestava a 
salvezza comune. Ei consente che 
libere noi usciamo con quello che noi 
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Siam atte a portare sopra di noi. Or 
chi ci vieta che ognuna il fratello, o il 
padre, o il marito, o il figlio non ci 
rechiamo sopra le spalle, e noi por- 
tiamo a salvamento ? " 

Sentite queste parole, un grido uni- 
versale di applauso e di vivo giubilo 
si levò tosto da ogni lato, e tutti die- 
dero lodi air accorta donna e al suo 
nobile ritrovato, e a tutti parve in 
quel momento di sorgere a nuova vi- 
ta. Né vollero tardar neppure un mo- 
mento a mettere ad effetto il divisato 
consiglio. Chi vide mai più tenero 
spettacolo che un' infinita moltitudine 
di donne di ogni età, e di ogni condi- 
zione, tutte concordemente occupate 
in così pietosa opera, e animandosi 
scambievolmente? Le mogli porta- 
vano i loro mariti, e vecchie madri i 
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teneri nipoti, e le giovani donzelle il 
vecchio avo, o il genitore, o il fratello ; 
e il duca innanzi a tutte, portato dal- 
l' affettuosa consorte, che non si cre- 
dette mai così ferma ne così robusta 
come amore la fece in quel momento ! 
A vista così inaspettata, e così pie- 
tosa, Corrado stesso fu vivamente col- 
pito, é ne pianse di tenerezza. Quindi 
rivolto al duca : '* Poiché così amore- 
vole, e così ingegnosa hai tu trovato 
la donna tua, e in tanto pregio e in 
tanto affetto io veggo che tutti costo- 
ro sono alle loro donne, che essi soli 
antepongono ad ogni altra cosa, è 
ben giusto ch'io pure e voi ed esse 
adeguatamente onori. La vita dun- 
que, che queste vi hanno così nobil- 
mente salvata, sia a tutti illesa e sicu- 
ra, e ognuno pensi ormai a spenderla 
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in tal modo, che degna ricompensa ne 
abbiano quelle a cui la dovete. L'ini- 
micizia che ci ha finora tenuti divisi, 
o Guelfo, abbia fine da questo mo- 
mento. Io ti perdono, e dimentico 
quanto mi ha finora acceso contro di 
te, e perpetua e ferma amicizia sarà 
in avvenire fra noi due." E fatte po- 
scia alle donne le più graziose, e più 
cortesi accoglienze, e molto lodatele 
dell'amor loro, e del loro coraggio, 
concesse a ciascuno di ritornare alle 
sue case tranquillamente ; ed entrato 
egli pure, non più nemico, ma intimo 
e compagno, col duca in Winsberg, 
celebrarono con lieta festa, tutto quel 
giorno e molti altri appresso, la ri- 
composta pace, e la generosa azione 

delle amorevoli donne. 

Francesco Soave {1743-1806). 
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IL CAVALLO OSTINATO. 

Un piovano di Venezia andò nel- 
r estate passata a visitare un altro 
piovano amico suo, che stava a venti 
miglia dalla città, e dimorato quivi 
con esso due giorni, gli disse la sera 
che la vegnente mattina doveva per 
i fatti suoi ritornare a Venezia. L' a- 
mico lo pregò che non partisse da lui ; 
egli disse che non poteva fermarsi; 
e dopo alquante ceremonie, come fan 
tutti, il piovano albergatore disse : " Or 
bene, poiché avete così deliberato, va- 
letevi d'un mio cavallo che sarà al 
servizio vostro;" e voltosi al suo fa- 
miglio gli disse : " dà la biada al 
cavallo, e bada che domattina sia 
sellato prima del levar del sole. E 
voi," voltosi al piovano, " andate con 
Dio. Raccomandate il mio cavallo al- 
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l'oste del villaggio di Fusina, che lo 
conosce ; io lo manderò a prendere 
questa sera/' I due piovani si toc- 
cano la mano,* si baciano in fronte, 
vanno a letto, buona notte. La mat- 
tina il viaggiatore si leva quando 
appena spuntava Y alba, trova il caval- 
lo abbeverato e con la sella, mette il 
piede nella staffa, monta, dà la mancia 
al famiglio, è via. Aveva appena 
fatto mezzo miglio d'un trottone che 
lo faceva cavalcare sbilanciato, ora da 
una parte ora dall' altra, perchè la 
bestia andava contro la sua volontà, 
quando subito il cavallaccio si ferma 
duro come un pilastro ; e né lo scuo- 
tere la briglia,*!' né le minacele, né le 
battiture, poterono farlo muovere, 

* ** si toccano la mano," they shake hands. 

t " né lo scuotere la briglia," ueither shaking the bridle. 
For the use of Infìnitives as nouns see Ferini's Grammar, 
rules 683 and 685. 
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sicché pareva murato. Ora viene il 
peggio. Dopo un lungo affanno il 
cavallaccio incominciò a camminare 
come i gamberi. Il cavalcatore si di- 
spera, e il bestione va indietro. Lo 
ferma, l'accarezza ; tutto è peggio ; 
e quando si moveva, andava pel verso 
della coda. Il sole quasi spuntava, e 
il piovano non sapeva più che fare. 
Quando egli vede passare colà due 
villani con due paia di buoi aggiogati, 
che andavano coli' erpice per erpicare 
un campo seminato. Smonta dalla 
maladetta bestia, e li chiama a sé, e 
dice : " Fratelli miei, questo anima- 
laccio é restìo, e a mio dispetto vuole 
andare indietro; io ho l'intenzione 
d'appagarlo. Voi n'avrete da me 
quattro lire, se farete a mio modo;" 
e disse quel che voleva. I due villani 
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spiccano i quattro buoi dalF erpice, e 
con la cavezza eh' era dietro alla sella, 
e altre funicelle e vinchi ritorti, fanno 
un ordigno a guisa dii" pettorale, e 
postolo al petto del cavallo, con due 
lunghe corde, una da una parte e 
r altra dall' altra, attaccano queste 
corde ai buoi per tirarlo all' indietro, 
per forza ; che per le quattro lire l' a- 
vrebbero tirato all' inferno. Uno di loro 
piglia in mano il freno, e con un ba- 
stone lo minaccia da fronte, Y altro 
con un pungolo stimola i buoi, e ti- 
rano. 11 cavallaccio prima fa due o 
tre passi indietro ; ma poi, sentendo 
che dovea rinculare a suo dispetto, 
comincia a curvare le ginocchia, e ad 
appuntar le unghie sul terreno per 
andare avanti, ma tardi ; perchè quat- 

t '* a guisa di/* like a. 
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tro buoi potevano più di lui, e lo tira- 
vano di cuore come una carretta. 
Sbuffa, suda, si scuote. Le voci in- 
fernali dei villani, e il vigore de' buoi 
non gli lasciano aver fiato. Final- 
mente dopo averlo così trascinato per 
un buon pezzo di via, che era tutto 
spumoso, e con due occhi vermigli, 
che pareano fuoco, il piovano ringra- 
zia i due uomini, dà le quattro lire, fa 
levar via gli ordigni,* e sale di nuovo. 
Il cavallo, contentissimo di esser fuori 
di queir impaccio, comincia a correre 
di carriera; ma il cavalcatore potè 
presto ridurlo al galoppo, poi al 
trotto, e finalmente ad un buon 
passo, che lo condusse a Fusina ; 
donde scrisse al suo amico, che gli 

* " fa levftr via gli ordigni ,'' he has the contrivancea 
taken away." See Perini's Grammar, rule 855 (1). 
4 
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avea guarito il cavallo del restìo, se- 
condando le sue voglie. 

Qaspabo Gozzi {1713-1786). 

SILVIO PELLICO* E SCHILLER. 

Arrivammo al luogo della nostra 
destinazione il dieci d' aprile, mille 
ottocento ventuno. 

La città di Briin è capitale della 
Moravia, ed ivi risiede il governatore 
delle due provincie di Moravia e Sle- 
sia. E situata in una valle ridente, 
ed ha un certo aspetto di ricchezza. 
Molte manifatture di panni prospera- 

* In 1820 Silvio Pellico, Piero Maroncelli, and many 
other illostrious Italiana, being accused of conspiring for 
the independence of their country, then under the thral- 
dom of Austria, were arrested and imprìsoned, first at 
Milano, then at Venice, and finally in the fortress of 
Spielberg, in Moravia, where they remained for many 
years suff ering dreadful privations. Pellico and Maron- 
celli were liberated in 1830. Both of them published 
heartrending narratives of their imprisonments. 
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vano ivi allora, le quali poscia decad- 
dero; la popolazione era di circa 
trenta mila anime. 

Accosto alle sue mura, a ponente, 
s' alza un monti cello, e sovr' esso siede 
r infausta rocca di Spielberg, altre- 
volte reggia dei signori di Moravia, 
oggi il più severo ergastolo della 
monarchia austriaca. Era cittadella 
assai forte, ma i Francesi la bombar- 
darono e presero, ai tempi della famo- 
sa battaglia d' Austerlìtz (il villaggio 
d' Austerlitz è a poca distanza). Non 
fu più ristaurata da poter servire di 
fortezza, ma si rifece ama parte della 
cinta, eh' era diroccata. Circa tre- 
cento condannati, per lo più* ladri 
ed assassini, sono ivi custoditi, quali 
a carcere duro^ quali a durissimo. 

* '* per lo più," most of them. 



— eo- 
li carcere duro significa essere ob- 
bligati al lavoro, poi-tare la catena ai 
piedi, dormire su nudi tavolacci, e 
mangiare il più povero cibo immagi- 
nabile. Il durissimo significa essere 
incatenati più orribilmente, con una 
cerchia di ferro intorno ai fianchi, e la 
catena infitta nel muro, in guisa che* 
appena si possa camminarci" rasente il 
tavolaccio che serve di letto : il cibo 
è lo stesso, quantunque la legge dica : 
pane ed acqua. Noi, prigionieri di 
stato, eravamo condannati al carcere 
duro. 

Salendo per Terta di quel monti- 
cello, volgevamo gli occhi indietro^ 
per dire addio al mondo, incerti se 



^ *' in guisa che," in such a manner that. 

t *^ si possa camminare," one can walk. For the use of 
"si," consult Ferini's "Italian Conversation Grommar ," 
rule 771. 

X ** volgevamo gli occhi indietro," we looked round 



— 41 — 

il baratro che vivi c'ingoiava si sa- 
rebbe più schiuso per noi. Io ero 
pacato esteriormente, ma dentro di 
me ruggivo. Indarno volevo ricorrere 
alla filosofia per acquetarmi; la filo- 
sofia non avea ragioni sufficienti per 
me. 

Partito dal carcere dei Piombi^ a 
Venezia in cattiva salute, il viaggio 
m'aveva stancato miseramente. La 
testa e tutto il corpo mi dolevano : 
ardevo dalla febbre. Il male fisico 
contribuiva a tenermi iracondo, e pro- 
babilmente r ira aggravava il male 
fisico. 

Fummo consegnati al soprintenden- 
te dello Spielberg, ed i nostri nomi 
vennero da questo inscritti fra i nomi 



* The " Carcere dei Piombi," Prison of the LeadSy is so 
called becaase ite roof is covered with lead. 
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dei ladroni. Il commissario imperiale 
ripartendo ci abbracciò, ed era intene- 
rito : — " Raccomando a lor signori* la 
docilità," diss' egli ; " la minima in- 
frazione alla disciplina può venir 
punita dal signor soprintendente con 
pene severe/' 

Fatta la consegna, Maroncelli ed io 
fummo condotti in un corridoio sot- 
terraneo, dove ci s' apersero due tene- 
brose stanze non contigue. Ciascuno 
di noi fu chiuso nel suo covile. 

Acerbissima cosa, dopo aver già 
detto addio a tanti oggetti, quando 
non si è più che in due amici egual- 
mente sventurati, ah sì! acerbissima 
cosa è il dividersi! Maroncelli nel 



* " a lor signori," to you gentlemen. See Perìni'S 
<<Italian Conversation Grammar," page 19, especially 
rales 120 and 121. 
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lasciarmi, vedeami infermo, e com- 
piangeva in me nn uomo ch'ei pro- 
babilmente non vedrebbe mai più: 
io compiangevo in lui un fiore splen- 
dido di salute, rapito forse per sempre 
alla luce vi tale, del sole. E quel fiore 
infatti oh comme appassì! Rivide un 
giorno la luce, ma oh in quale stato ! 

Allorché mi trovai solo in quel 
Torrido antro, e intesi serrarsi i cate- 
nacci,* e distinsi al barlume che di- 
scendeva da un'alta finestruccia, il 
nudo pancone datomi per letto ed una 
enorme catena al muro, m' assisi fre- 
mente su quel letto, e presa quella 
catena, ne misurai la lunghezza, pen- 
sando fosse destinata per me. 

Mezz'ora dappoi, ecco stridere le 



* '* serrarsi (serrar si) i catenacci,'* the door beìng bolted. 
See Perini's **Italian Conversation Grammar," rule 198. 
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chiavi ; la porta s' apre : il capo-carce- 
riere mi portava una brocca d' acqua. 

— " Questo è per bere, disse con 
voce burbera; e domattina porterò la 
pagnotta." 

— " Grazie, buon uomo." 

— " Non sono buono," riprese. 

— " Peggio per voi," gli dissi sde- 
gnato. — *' E questa catena," soggiunsi, 
" è forse per me ? " 

— " Sì, signore, se mai ella non fosse 
quieta,* ce infuriasse, se dicesse inso- 
lenze. Ma se sarà ragionevole, non 
le porremo altro che una catena ai 
piedi. Il fabbro la sta apparecchian- 
do." 

Ei passeggiava lentamente su e giù, 



* *' se mai ella non fosse quieta," if (she) you did net 
keep quiet. See Ferini's "Italian Conversation Gram- 
""^r," page 19, especially rule 120. 
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agitando quel brutto mazzo di chiavi, 
ed io con occhio irato guardavo la sua 
gigantesca, magra, vecchia persona, e, 
ad onta dei* lineamenti non volgari 
del suo volto, tutto in lui mi sembrava 
l'espressione odiosissima d'un brutale 
rigore ! 

Oh come gli uomini sono ingiusti, 
giudicando dall'apparenza, e secondo 
le loro superbe prevenzioni! Colui 
eh' io m' immaginavo agitasse allegra- 
mente le chiavi, per farmi sentire la 
sua trista potestà, colui eh' io riputavo 
impudente per lunga consuetudine 
d' incrudelire, volgea pensieri di com- 
passione, e certamente non parlava 
a quel modo con accento burbero, se 
non per nascondere questo sentimen- 
to. Avrebbe voluto nasconderlo a 

* **ad onta dei," notwithstanding. 
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fine di non parere debole, e per ti- 
more eh' io ne fossi indegno ; ma nello 
stesso tempo supponendo che forse io 
ero più infelice che iniquo, avrebbe 
desiderato di palesarmelo 

Noiato della sua presenza, e più 
della sua aria da padrone, stimai op- 
portuno d' umiliarlo, dicendogli impe- 
riosamente. " Datemi da bere."* 

Ei mi guardò, e parea significare : — 
" Arrogante ! qui bisogna divezzarsi 
dal comandare." 

Ma tacque, chinò la sua lunga 
schiena, prese in terra la brocca, e me 
la porse. M'avvidi pigliandola ch'eì 
tremava, e attribuendo quel tremito 
alla sua vecchiezza, un misto di pietà 
e di riverenza temperò il mio orgoglio. 

* " Datemi (date mi) da bere," jgive me something to 
drink. See Ferinità ** Italian Conversation Grammar/*^ 
rule 201. 
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— '* Quanti anni avete?"* gli dissi 
con voce amorevole. 

— " Settantaquattro, signore : ho 
già veduto molte sventure e mie ed 
altrui." 

Questo cenno sulle sventure sue ed 
altrui fu accompagnato da riuovo tre»- 
mito, nell'atto ch'ei ripigliava la broc- 
ca; e dubitai che fosse l'effetto, non 
della sola età, ma d' un certo nobile 
perturbamento. Siffato dubbio can- 
cellò dall' anima mia T odio che la sua 
prima vista m' aveva impresso. 

— " Come vi chiamate ? "'t' gli dissi. 

— "La fortuna, signore, si burlò 
di me, dandomi il nome d' un grand' 
uomo. Mi chiamo Schiller.''^ Indi 



* " Quanti anni avete? " how old are you? 
t " Come vi chiamate ? " What is your name ? 
X ** Mi chiamo." My name is. 



— ès- 
ili poche parole mi narrò qual fosse il 
suo paese, quale l' origine, quali le 
guerre vedute, e le ferite riportate. 

Era Svizzero, di famiglia contadina : 
avea militato contro a' Turchi sotto il 
generale Laudon ai tempi di Maria 
Teresa e di Giuseppe secondo, indi in 
tutte le guerre dell'Austria contro 
alla Francia, sino alla caduta di Napo- 
leone. 

Guardai più attentamente il vecchio 
Schiller, e non mi dispiacque più ; nel 
suo favellare, in mezzo a certa rozzez- 
za, vi erano anche tratti d' anima 
gentile. 

— " Caporale qual sono," diceva 
egli, " m' è toccato* per luogo di riposo 
il tristo uflScio di carceriere : e Dio sa, 
se non mi costa assai più rincresci- 

« t< m' è toccato," it has been iny lot that I should bave. 
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mento che il rischiare la vita in bat- 
taglia." 

Mi pentii d' avergli domandato con 
alterigia da bere, — **Mio caro 
Schiller/' gli dissi stringendogli la ma- 
no, "voi lo negate indarno, io cono- 
sco che siete buono, e poiché sono 
caduto in questa avversità, ringrazio 
il cielo di avermi dato voi per guar- 
diano." 

Egli ascoltò le mie parole, scosse il 
capo, indi rispose, fregandosi la fron- 
te, come uomo che ha un pensiero 
molesto : 

— " Io sono cattivo, o signore ; mi 
fecero prestare un giuramento, a cui 
non mancherò mai. Sono obbligato a 
trattare tutti i prigionieri, senza ri- 
guardo alla loro condizione, senza in- 
dulgenza, senza concessione d' abusi, e 
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tanto più i prigionieri di stato. L' im- 
peratore sa quello che fa: io debbo 
obbedirgli." 

— *' Voi siete un bravo uomo, ed io 
rispetterò ciò che riputate debito di 
coscienza. Chi opera per sincera co- 
scienza può errare, ma è puro innanzi 
a Dio." 

— '* Povero signore ! abbia pazienza, 
e mi compatisca. Sarò ferreo ne' miei 
doveri, ma il cuore... .il cuore è pieno 
di rammarico di non poter sollevar 
gF infelici. Questa è la cosa ch'io 
volevo dirle." 

Ambi eravamo commossi. Mi sup- 
plicò d' essere quieto, di non andare in 
furore, come fanno spesso i condanna- 
ti, di non costringerlo a trattarmi du- 
ramente. 

Prese poscia un accento ruvido. 
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quasi per celarmi una parte della sua 
pietà, e disse : " Ora bisogna eh' io me 
ne vada."* 

Poi tornò indietro, chiedendomi da 
quanto tempo io tossissi così misera- 
mentct* com' io faceva, e biasimò 
amaramente il medico, perchè non ve- 
niva in quella sera stessa a visitarmi. 

— " Ella ha una febbre da cavallo," 
soggiunse : '* io me ne intendo.^ 
Ella avrebbe d' uopo§ almeno d'un pa- 
gliericcio, ma finché il medico non 
r abbia ordin^^to, non possiamo 
darglielo." 

Uscì, richiuse la porta, ed io mi 

* " Ora biflogDa eh' io me ne vada," Now I must go. 
See Perini's " Italian Conversation Grammar," rule 846. 

t " da quanto tempo tossissi così miseramente," how long 
I had had that terrible cough. 

t '* io me ne intendo,'' I am a judge of such matters. . 

§ " Ella avrebbe d'uopo,'' (She needs) You need. See 
Perini's ** Italian Conversation Grammar," rule 120. 
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sdraiai sulle dare tavole, con la 
febbre, e con forte dolore di petto, ma 
meno fremente, meno nemico degli 
uomini, meno lontano da Dio. 

Silvio Pellico. — Le Mie Prigiom {1788-1854), 

I GENITORI DELL'ANNEGATO. 

La capanna del barcaiuolo, padre 
dell'annegato, era posta di là del 
paese, tirando a tramontana. Quel 
che si vedeva di essa, guardando dal 
lago, non era che un po' di tettuccio 
di paglia con una croce di legno 
piantata in vetta; tutto il resto era 
nascosto da due vecchi castagni, i 
quali parevano chinarsi per abbrac- 
ciarlo. Al di dentro era una came- 
raccia non ammattonata, col palco 
ingraticolato e le muraglie tutte nere 
dal fumò. 
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Si vedeva in un canto un lettuccio 
coperto d'una grossa e ruvida coltre: 
era quello il giacitoio del povero Arri- 
gozzo, e in quel momento vi dormiva 
sopra un barboncino, il suo can^ 
fedele. 

A pie del letto, alla distanza di non 
più di due passi, stava un cassone 
massiccio, ripièno di terra, dentro il 
quale, secondo l'uso comune a quel 
tempo per tutta Europa (perocché 
era ancor fresca l' invenzione dei ca- 
mini) si faceva il fuoco, e vi era posto 
una pentola a bollire sopra un trep- 
piede ; più innanzi e proprio nel 
mezzo della camera, sorgeva un 
desco di faggio : quattro seggiolette 
impagliate, una mezza dozzina di 
remi, una rastrellieretta a pinoli ap- 
piccata al muro, sulla quale erano 
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messi in parata alcuni piattelli, tre 
scodelle di terra e tre cucchiai d'ot- 
tone luccicanti come oro ; una cassa, 
una fiocina, e una rete compievano il 
mobile di tutta la casa. 

Seduta vicino al desco, sotto una 
lucernetta di ferro attaccata con un 
uncino ad uno staggio pendente dal 
palco, stava filando la vecchia Marta, 
la madre dell'annegato. La faccia 
piuttosto asciutta che scarna, segnata 
di poche rughe, il portar* diritto 
della persona, il movere* risoluto 
delle membra, mostravano in lei una 
salute rubizza, che le fatiche e i 
disagi d' una povera vita non ave- 
vano domata. Ma quella fronte, da 
cui spirava un aura serena di pace, 

* For the use of Infinitives as nouns, see Perini's 
"Italian Conversation Grammar," rulea 683, and 685. 
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si vedeva allora rabbuiata da un cor- 
doglio recente e inus^to: uno che 
l'avesse veduta per la prima volta, 
poteva agevolmente notare su quelle 
guance un pallore che non vi doveva 
essere abituale*, un insolcarsi-t* ancor 
fresco ; avrebbe indovinato che quegli 
occhi, gonfii e sbattuti per le tante 
lagrime versate, non erano però usi 
al pianto. 

Movea visibilmente le labbra, di- 
cendo le sue divozioni, e di quel suo 
tacito pregare*!* non si udiva altro che 
lo strascico delle ultime sillabe, le 
quali le morivano sulla bocca in un 
lieve fischio.! eh' ella accompagnava 

♦ ** che non vi doveva essere abituale," that could not be 
habitaal on them, 

t For the use of Infinitives as nouns, see Perini's 
" Italian Conversation Grammar," rules 683, and 685. 

t**le morivano sulla bocca in un lieve fischio," which 
died away in a whispered sigh. 
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col piegar frequente e fervoroso del 
capo. 

Di tanto in tanto volgeva gli occhi 
a quel lettuccio, poi gli alzava al cielo 
in atto di sì desolata pietà, da far 
manifesto* il voto segreto che manda- 
va al Signore, perchè degnasse di 
richiamarla a sé, di riunirla al suo 
Arrigozzo. 

Michele, colle spalle volte al desco, 
stava seduto presso al fuoco, curvo 
sopra di quello, con una mestola in 
mano, tramenando una minestra di 
panico nel latte che bolliva nella pen- 
tola: un dolore più ruvido, che avea 
qualche cosa del dispettoso e dell' ira- 
condo, stava sul volto di lui. Egli 
teneva a bello studio-f volte le spalle 

* " da far manifesto," in a manner to reveal. 
f ** a bello studio/* purposely. 
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alla moglie, perchè l'aspetto del do- 
lore materno non incrudisse il suo, e 
continuava in quella bisogna senza 
levar mai il capo. 

Come fu scorsa* una mezz' ora, la 
donna sorse in piedi, si tolse la rocca 
da lato,*!* andò verso il fuoco, ne tolse 
giù la pentola ; quindi accostatasi alla 
rastrelliera, tutta infervorata com'era 
nelle sue orazioni, si vide dinanzi^ le 
tre scodelle, le trasse fuori per un 
moto macchinale ; e ripetendo in 
quella preoccupazione ogni atto a che 
la mano correva da sé per la consue- 
tudine di tanti anni, le dispose tutte 
e tre sul desco, mise un cucchiaio 
a lato di ciascuna, versò in tutte 

* ** Come fu scorsa," at the end of. 
t ^^ si tolse la rocca da lato/' she put away ber distaff. 
J " si vide dinanzi," she saw before ber. See Perini's 
*^ Italian Conversation Grammar,^' rule 217. 
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la vivanda, e chiamò : — " Michele ! 
venite a cena/' — Ma mentre il marito, 
obbedendo alla voce di lei, s' accostava 
alla tavola, la donna s' accorse d' aver 
^ messo un tagliere di più, pigliò affret- 
tatamente una delle tre scodelle e la 
posò in terra, come se Y avesse riem- 
pita pel canino ; al marito però non 
isfuggì queir atto sollecito e turbato ; 
notò egli il terzo cucchiaio che rima- 
neva tuttavia sulla tavola ad un posto 
consueto, e indovinando l' amorosa di- 
menticaggine della madre, rivolse la 
faccia altrove per non lasciarsi scor- 
gere commosso, prese il suo piattello, 
il suo cucchiaio, e tornò al posto 
dov era prima. 

Marta chinò il capo sul petto, stette 
quieta un momento per ricomporsi, 
poscia chiamò pel suo nome il bar- 
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boncino, il quale levando appena il 
capo da infra le gambe, dimenò lieve- 
mente la coda e non si mosse; ond' 
ella accostatasi al letto, accarezzandolo 
colla mano e colla voce, lo prese su, e 
portello presso la vivanda. Quel cane 
ella non era stata mai usa vederlo di 
buon occhio ; e per sua cagione* 
avea garrito qualche volta il figliuolo, 
perocché in quegli anni che andavano 
sì scarsi le sapeva male-f* di dar quel 
po' di sopraccarico alla povera fa- 
miglinola; ma dopo che Arrigozzo 
fu morto, il mancare^ al povero ani- 
male d' alcuna di quelle cure eh' egli 
era solito avergli, il dirgli^ una catti- 

* " per sua cagione," through it. 

t '* le sapeva male," she was sorry. See Perinrs " Italian 
Conversation Grammar," rule 864 (b). 

i Fot the use of lufiDÌtives as nouns, see PerinPs *' Italian 
Conversation Grammar," rules 683, and 685. 



— co- 
va parola, il non amarlo*, le sarebbe 
parso un delitto, un sacrilegio. 

Il canino ringraziò a modo suo la 
padrona di quella insolita sollecitu- 
dine, con un mugolìo di affezione, 
quindi abbassò il muso sul piattello, 
leccò un momento, e poi balzò di nuo- 
vo sul letto, vi si acchiocciolò come 
prima, e fu quieto. — " Anche quella 
povera bestia vuol morir di dolore per 
lui !" — disse fra sé la vecchia, che gli 
avea sempre tenuti dietro gli occhi.-f- 
Sedette, si fece il segno della croce e 
cominciò a mangiare. Pigliava qual- 
che cucchiaiata di quel panico dòpo 
d' aver tramestato un pezzo per la 
scodella, non potea mandarlo giù : ma 

* For the use of Infiniti ves as nouns, see Perini's "Italian 
Conversation Grammar," rules 683, and 685. 

t " che gli avea sempre tenuti dietro gli occhi," who had 
watched ali its movements. 
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quando vide il marito che tornava a 
deporre sulla tavola la sua scodella, ne 
ingoiò in fretta due o tre cucchiaiate 
una dopo Y altra per mostrare a lui 
che mangiava di voglia. 
" Un momento dopo s' accorse che la 
scodella riportata sul desco dal suo 
uomo era ancora quasi piena, la prese 
in mano, ed accostandosi a lui che si 
era seduto ancora accanto al fuoco, 
gli toccò una spalla* e disse :^ — 
'* Michele, via, mangiate per F amor 
di Dio; non volete tirar innanzi, ve- 
dete, se fate questa vita ^-f in tutta la 
giornata siete ancora, si può dire, di- 
giuno." 11 barcaiuolo levò le spalle 
senza rispondere, ed ella seguitava 

* " gli toccò una spalla," she touched him on his shoulder. 
See Perini's " Italian Conversation Grammar," rule 675. 

t ** non volete tirar innanzi, vedete, se fate questa vita," 
you will soon be ili, do you see, if you go oq so. 
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con una voce accorata — " Via, mangia- 
tene almeno un poco, volete lasciarvi 
morir d' inedia ? Siete obligato in co- 
scienza ad avervi cura : fatelo per me, 
che se m' aveste a mancar voi."* Ma 
uno scoppio di pianto le suffocò le 
parole. 

— " Eh!" si cacciò allora a gridare il 
barcaiuolo ; " non la finirete più con 
questo vostro piangere ? tutto il gior- 
no, tutto il giorno, sempre lo stesso," e 
asciugandosi egli stesso gli occhi col 
dorso della mano : — " Lo farete risu- 
scitare, è vero ? Per 1' anima mia, non 
posso più durarla ! " 

L'infelicissima vecchia si ricacciò 
indietro le lagrime-f* che le tornarono 



* *' che se m' aveste da mancar voi," for, if I were to loee 
you too. 

^*BÌ ricacciò indietro le legrime," drove back ber tears. 
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pili amare e più angosciose sul cuore ; 
si terse gli occhi col grembiale, e si 
rimise a filare. 

Per un pezzo nessuno dei due 
fiatò : la donna, non intermettendo 
mai il suo lavoro, gettava ad ora ad 
ora qualche occhiata al marito, il 
quale seduto su d'una bassa pre- 
della, coi gomiti appoggiati sulle 
ginocchia e il capo nelle mani, parea 
che piangesse. 

Finalmente questi si levò, venne 
presso la moglie, e parea che volesse 
dir qualche cosa per rabbonirla, che 
la volesse ristorare con qualche 
amorevolezza della pena che le avea 
data con quel suo parlare sproposi- 
tato di poco prima* ; ma poi non 

♦ "con quel suo parlare spropositato di poco prima," 
with bis previous rough way of speaking^. For the use of 
Infinitives as nouns, see Perini's ** Italian Conversation 
Grammar," rules 683, and 685. 
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disse altro che questo : — " Ebbene, 
Marta, farò a modo vostro* ; man- 
gerò per accontentarvi voi;" — e si 
mise di fatti a mangiare. — *' Sentite, 
Marta,** — ripigliò di lì a poco-f- ; " Do- 
mani debbo menare a Dervio il Sin- 
daco qui del paese: coi danari del 
navolo gli faremo dire una messa." 

— " La messa gliel' ho già fatta dir 
ioj," rispose la donna ; e alzando il 
dito al pennecchio : 

— " Vedete questa lana," disse, '* la 
filatura paga la messa." 

Il barcaiuolo premette insieme le 
labbra tremanti, e rattenendo a fatica 
le lagrime, provò una compassione, 
una tenerezza, uno struggimento per 

* ** a modo vostro/' as you please. 
t " di lì a poco," a moment afterwards. 
J " La messa glieF ho già fatta dir io," I bave a mass to 
be said for him already. 
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la vecchia compagna de' suoi giorni, 
che avea qualche cosa di più forte, 
di più santo e, dirò ancora, di più 
soave del primo fervente amore che 
aveva avuto per lei negli anni della 
giovinezza. 

Tommaso Gbossi. — Ma/reo Visconti (ISOO-ISÒO). 

FUGA DEI PROMESSI SPOSI. 

Renzo, Agnese e Lucia s' avviarono 
zitti zitti alla riva ch'era stata loro 
indicata; videro il battello pronto, e 
data e barattata la parola, e' entra- 
rono. Il barcaiuolo, puntando un 
remo alla proda, se ne staccò*; affer- 
rato poi l'altro remo, e vogando a 
due braccia, prese il largo-f, verso 
la spiaggia opposta. Non tirava un 

* ** se ne staccò," pushed ofiP. 
t ** prese il largo,'' pulled out. 
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alito di vento ; il lago giaceva liscio 
e piano, e sarebbe parso immobile, 
se non fosse stato il tremolare e 
l'ondeggiar leggiero della luna, che 
vi si specchiava da mezzo il cielo. 
S'udiva soltanto il fiotto morto e 
lento frangersi sulle ghiaie del lido, 
il gorgoglìo più lontano dell'acqua 
rotta tra le pile del ponte, e il tonfo 
misurato di que due remi, che taglia- 
tri vano la superficie azzurra del lago, 
uscivano a un colpo grondanti, e 
si rituffavano. L'onda segata dalla 
barca, riunendosi dietro la poppa, 
segnava una striscia increspata, che 
s'andava allontanando dal lido.* I 
passeggieri silenziosi, con la testa 
voltata indietro, guardavano i monti, 

***che s'aadava allontanando dal lido/' which length- 
ened away from the shore. 
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e il paese rischiarato dalla luna, e 
variato qua e là di grand' ombre. Si 
distinguevano i villaggi, le case, le 
capanne : il palazzotto di don Rodrigo, 
con la sua torre piatta, elevato sopra 
le casucce ammucchiate alla falda del 
promontorio, pareva un feroce che, 
ritto nelle tenebre, in mezzo a una 
compagnia d'addormentati, vegliasse, 
meditando un delitto. Lucia lo vide, e 
rabbrividì ; scese con V occhio giù giù 
per la china, fino al suo paesello, 
guardò fisso all'estremità, scoprì la 
sua casetta, scoprì la chioma folta del 
fico che sopravanzava il muro del 
cortile, scoprì la finestra della sua 
camera ; e, seduta, com' era, nel fondo 
della barca, posò il braccio sulla 
sponda, posò sul braccio la fronte, 
come per dormire, e pianse segreta- 
mente. 
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Addio, monti sorgenti dall'acque, 
ed elevati al cielo ; cime inuguali, 
notte a chi è cresciuto tra voi, e 
impresse nella sua mente, non meno 
che l'aspetto de' suoi più familiari; 
torrenti, de' quali distingue lo scroscio, 
come il suono delle voci domestiche ; 
ville sparse e biancheggianti sul pen- 
dio, come branchi di pecore pascenti; 
addio ! Quanto è tristo il passo di 
chi, cresciuto tra voi, se ne allon- 
tana !* Alla fantasia di quello stesso 
che se ne parte volontariamentct* 
tratto dalla speranza di fare altrove 
fortuna, si disabbelliscono, in quel 
momento, i sogni della ricchezza ; egli 
si maraviglia d'essersi potuto risol- 



* ** se ne allontana ! " leaves you ! 

t ** quello stesso che se ne parte volontariamente," even 
he who quits you of hìs own free wiU. 
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vere,* e tornerebbe allora indietro, se 
non pensasse che un giorno tornerà 
dovizioso. 

Ma chi non aveva mai spinto al di là 
di quei monti neppure un desiderio 
fuggitivo, chi aveva composti in essi 
tutti i disegni dell'avvenire, e n'è 
sbalzato lontano, da una forza perversa! 
Chi, staccato a un tempo-f dalle più 
care abitudini, e disturbato nelle più 
care speranze, lascia que' monti, per 
avviarsi in traccia di sconosciuti che non 
ha mai desiderato di conoscere, e non 
può con r immaginazione arrivare a un 
momento stabilito per il ritorno ! • . . . 
Addio ! Chi dava a voi tanta giocon- 
dità è ovunque ; e non turba mai la 



* ** d' essersi potuto risolvere,'* tbat he could bave re- 
Bolved npon taking such a step. 
t ** a un tempo," at once. 

6 
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gioia de' suoi figli, che per prepararne 
loro una più certa e più grande. 

Di tal genere, se non tali appuntò, 
erano i pensieri di Lucia, e poco di- 
versi i pensieri degli altri due pelle- 
grini, mentre la barca li portava alla 
riva destra dell' Adda. 

L' urtar che fece la barca* contro la 
proda, scosse Lucia, la quale, dopo aver 
asciugate in secreto le lagrime, alzò la 
testa, come se si svegliasse. Renzo 
uscì il primo, e diede la mano ad 
Agnese, la quale, uscita pure, la diede 
alla figlia; e tutti e tre ringraziarono 
tristamente il barcaiuolo, e partirono. 

Albssandbo Manzoni. — I Promesssi Sposi — 
{1786-1873). 



* ^^V urtar che fece la barca/' the striking of the boat. 
For the use of Infinìtives as nouns, see Ferini's " Italian 
Conversation Grammar/' rules 683, and 685. 
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PARTE SECONDA, 



POESIE. 



HINTS ON ITALIAN VEESIEICATION, 
VEESE8* AND SYLLABLES. 

Italian ** versi " consist of a fixed number òf 
syllables; and their expression and harmony 
depend on the words they contain, and the man- 
ner in which these words are arranged. 

In Italian a syllable in poetry is not exaotly 
the sanie as a syllable in prose ; of ten a syllable in 
a verse consists of two prose syllables pronounced 
together so as to require but one emission of the 
voice; for instance, the following verse, which 
contains seven prose syllables, is counted as a 
verse of five syllafeles: 

MetFical Syllables 1 2 3 4 5, 

" Già il cielo indora " (Zeno). 

Prose Syllables 12 8 4 6 6 7 

Italian verses bave different names given them, 

according to the number of the syllables they 
contain. 

Bhymed verses are called in Italian ''versi 

rimati,'* or "versi legati," and blank verses, 
** versi sciolti.** 



* In these pages the word verses is used in the sense of 
lines in poetry. Ih Italian the word '^ versi'' always means 
lines in poetry. 
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VERSI QUINARI. 

Verses of five (metrical) syllables* are called 
" versi quinari." They bave generally two rbyth- 
mical accents ; one on the first, or second, and 
one (essential) on the fourth syllable. 

INNO A VENERE. 

Scendi propizia 
Col tuo splendore, 
O bella Venere, 
Madre d'amore; 

bella Venere, 
Che sola sei 
Piacer degli uomini 
E degli Dei. 

Notice tbata verse ending witb a word in wbicb 
the '* tonic accent " falls upon the last syllable but 
two, as ** Venere," and ** uomini," in the verses 
above, has a syllable more than the other verses 
with which it is used, and is called ** verso 
sdrucciolo." 

Notice also that the words ** sei," *'Dei," ** mio," 
"tuo," **8Uo," **miei," ** tuoi," and '* suoi " are 
considered as containing two syllables (se i, De i) 
when they are at the end of a verse, and one syllable 
when they are in the middle of it. 

* There are Italian verses of four syllables, called *' versi 
quadrisillabi," which, though not musical when used alone, 
have a very pretty effect when they are judiciously mixed 
with verses of eight syllables. There are also verses of 
three syllables, but these are very seldom used. 
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Tu, colle lucide 

Pupille care, 

Fai lieta e fertile 

La terra e il mare. 
A te fioriscono 

Gli erbosi prati, 

E i flutti ridono 

Nel mar placati. 
Per te le tremule 

Faci del cielo 

Dell' ombre squarciano 

L'oscuro velo. 
E allor che sorgono, 

In lieta schiera, 

I grati zefiri 

Di primavera, 
Te, Dea, salutano 

Gli augei canori, 

Che in petto accolgono 

Tuoi dolci ardori. 
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Per te le timide 

Colombe i figli 

In preda lasciano 

De' fieri artigli; 
Per te abbandonano 

Dentro le tane 

I parti teneri 

Le tigri ircane: 
Vien dal tuo spirito 

Dolce e fecondo 

Ciò che d'amabile 

Eaechiude il mondo. 
Scendi propizia 

Col tuo splendore 

bella Venere, 

Madre d' amore ; 
bella Venere 

Che sola sei 

Piacer degli uomini 

E degli Dei. 

Pietro Metastasio {1698-1792). 
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IL MIO ABITO- 

Mio pover' abito, 

Mio dolce amico, 

E ver, sei lacero, 

E ver, semantico; 
Ma t'ebbi al prospero 

Tempo ed al rio 

Indivisibile 

Compagno mio; 
E, di te memore. 

T'amo, e non posso, 

Mio pover abito, 

Trarti di dosso. 
Io son per pratica 

Pur troppo istrutto 

Che in questo secolo 

L'abito è tutto. 

Notioe that the words " sei," " mio," 
''suo," "miei," ''tuoi," "suoi," and '*cui" are 
generally considered as containing one syllable 
when they are in the body of a verse, and two 
syllables when they are at the end of it. 



— 76 — 

Vedi quel nobile, 
Che tien cucito 
Un nastro serico 
Sopra il vestito ? 

Se togli l'abito, 
Alle maniere 
Chi può distinguerlo 
Per cavaliere? 

Altri va in collera, 
Mena rumore. 
Se non gli dicono : 
'' Signor Dottore." 

Ma quei che titoli 
Tale si arroga 
Si può conoscere 
Senza la toga? 

Il volgo ignobile, 
Lo credereste? 
S'umilia, inchinasi 
A chi ? a una veste I 
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O mia carissima 
Veste, non mai 
Per fasto inutile 
Io ti portai. 

Dunque, ó mio lacero 
Abito antico, 
Mio fedelissimo 
Compagno e amico, 

Che meco all'inclita 
Roma sei stato, 
E meco alF epoca 
Del dottorato, 

(Talché lasciandoti 
Avrei temenza 
Di teco perdere 
Mezza la scienza) ; 

Per te m' è il vivere 
Giocondo e caro. 
Poiché a conoscere 
Gli uomini imparo. 
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Quando eri celebre, 

Per relegante 

Gusto, nel frivolo 

Mondo galante, 
E avevi il merito 

Dell'esser bello, 

Tutti si tolsero 

A me il eappello. 
Per le anticamere 

Dovunque andassi, 

M'udia ripetere: 

"Ohi passi! passi!" 
Meco parlarono 

I gran signori ; 

Ebbi il Lustrissimo 

Dai servitori. 
E or che non ecciti 

Facil diletto 

Con quel tuo squallido 

Informe aspetto, 
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Al ballo, al circolo 
M'odo intonare: 
"Con cotest' abito 
Non può passare/' 

E se a far visita 
Vado a taluno, 
Mi fa rispondere: 
" Non e' è nessuno." 

Mio pover' abito, 
Or vedi se 
Gli onor, le grazie 
Veniano a te ! 

Pur teco il vivere 
M' è grato e caro, 
Poiché a conoscere 
Gli uomini imparo. 

Antonio Guad agnoli (1798-1858). 

Notice that a verse ending with a word in which 
the ** tonic accent " falla upon the last syllable, as 
in ** se," ** te/' in the verses above, and in " cor," 
** amor," ** ho," " so," on next page, has a syllable 
less than the other verses with which it is used, 
and is called *' verso tronco." 

The ordinary verses are called ** versi piani." 
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VERSI SENAEL 



Verses of six syllables are called *' versi senari." 
Tliey bave two rhythmical accents, one on the 
second and the other (essentìal) on the fifth syllable. 

L'AMORE DELLA PATRIA. 
O d'alme sublimi 

Perenne alimento, 

Delizia e tormento 

D' un nobile cor ! 
d'ogni mio male 

Sorgente e radice, 

Di patria infelice 

Santissimo amor! 
Tu sola mia colpa y^j«/ flA6 ^ ^/o^ 

Agli occhi d'altrui; J%t^^^ àol'^ 

La colpa per cui 

Più patria non ho! 
Ma indamo m'incalza 

Maligna procella: 

Di colpa sì bella 

Pentirmi non so. 
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Pomposo giardino 
D'eterna verdura, 
Cui ride sì pura 
La luce del dì, 

Lasciarti fu forza, 
Emporio dell' arti ; 
Per sempre lasciarti, 
Lasciarti così ! 

gioia a chi giunge, 
Angoscia a chi parte. 
Natura con Arte 
i'e tutto per te. 

M'è sacro il tuo cielo, 
M'è sacro il tuo suolo, 
M'è sacro quel duolo 
Ch'io sento per te. 

Volgendomi addietro 
Nell'ultimo addio, 
Bel nido natio, 
Mi parve morir ; 
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E quando mi suona 

Sul memore core, 

Lo stesso dolore 

Ritorno a sentir. 
Sublimami l'alma 

D'angoscia nutrice, 

Di patria infelice 

Santissimo amor; 
Che, quando deriva 

Da nobil affetto. 

Ha qualche diletto 

Lo stesso dolor. 
Se colpa ti chiama 

Chi giusto si vanta, 

Di colpa sì santa 

Superbo sarò : 
Ed oso gridargli 

Con ferma favella: 

"Di colpa sì bella 

Pentirmi non so." 

Gabriele Eossbtti {1783-1654.) 
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VBRSI SETTENARI. 

Verses of seven syllables are called "versi 
settenari.'* They have two or three rhythmical 
accenta. When they have two accents, the first 
can be on any of the first foor syllables, and the 
other (essential) on the sixth syllable ; when they 
have three accents, one is on the first or second 
syllable, the other on the fourth, and the last 
(essential) on the sixth syllable. 



ALLE RONDINI. 

A salutar le tepide 
Aure di primavera 
Di rondini una schiera 
Volando intomo va; 
E forse rivedrà 
La pa:tria mia! 
Andate, ó brune rondini, 
Al bianco mio villaggio; 
Vedrete il vecchio faggio 
All'aure frondeggiar: 
Con voi vorrei volar, 
O rondinelle! 
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Voi rivedrete il placido 
Mio lago e la pineta, 
Voi su per Tonda queta 
Veleggerete a voi; 
Ed io qui resto sol, 
Qui resto solo ! 
Volate! Nell'esilio 

Io vivo or son cinque anni; 
Ne il ciel mi ha dato i vanni 
Per potervi seguir: 
E qui deggio morir, 
rondinelle! 
Deh ! alcuna il nido appendere 
Voglia lai mio caro tetto : 
E un vecchio poveretto 
Vedendo lacrimar, 

Deh ! il voglia consolar . . . 
E il padre mio! 
Vorrei un fiore, ó rondini, 
Del muro della chiesa: 
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Dell' erba che sospesa 
Cresce sul campami, 
Deh! coglietemi un fil, 
O rondinelle! 
Volate ! e quando al volgere 
Dell'anno tornerete, 
Qui il volo sospendete, 
Dov'io vi aspetterò; 
E il fiore e l'erba avrò 
Dèi mio paese. 

Pietro Paolo Parzanese {1810-1852). 

VERSI OTTONARI. 

Verses of eight syllables are called '* versi 
ottonari." They can bave only two accents ; one 
on the third and the other (essential) on the 
seventh syllable. 

IL ROSIGNUOLO E IL CUCULO. 
Già, di zefiro al giocondo 
Susurrare, erasi desta 
Primavera; ed il erin biondo 
S' acconciava, e T aurea vesta. 
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L'aer tepido e sereno, 
Della terra il lieto aspetto 
Già destava a tutti in seno 
Nuovo brio, nuovo diletto. 

Sopra r erbe e i fior novelli 
Saltellavano gli armenti; 
Ed il bosco, degli augelli 
Risonava ai bei concenti. 

Con insolita armonia 

Entro il vago stuol canoro, 
L'usignuol cantar s'udia. 
Quasi principe del coro. 

Le leggiere, agili note 
Sì soave or lega or parte. 
Che dimostra quanto puote 
La natura sopra Tarte. 

Ora lento e placidissimo 

Il bel canto in giù discende. 
Or con volo rapidissimo. 
Gorgheggiando, in alto ascende. 
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Tra le fronde ei eanta solo ; 

Stanno gli altri a udirlo intenti : 
Ed avean sospeso il volo 
Fin Taurette riverenti. 

Sol studia di quando in quando 
In noioso e rauco tuono 
Un cùcùlo andar turbando 
Il soave amabil suono. 

Fj lo stridulo remore 
Importun divenne tanto, 
Che del bosco il bel cantore 
Alla fin sospese il canto. 

L'importuno augel noioso, 
Dispiegando allor le penne. 
Al cantore armonioso 
A posarsi accanto venne. 

E con ciglia allor di grave 
Compiacenza e orgoglio piene, 
Disse al musico soave : 
"Quanto mai cantiamo bene!'* 
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Pignorante ed impudente 

D'accoppiarsi al saggio ha l'arte, 
E con lui tenta sovente 
Della gloria esser a parte. 

LOBENZO PlGNOTTI {1739-1812). 

VERSI DECASILLABI.* 

Verses of ten syllables are called "versi decasil- 
labi." There are two kinds of " versi decasillabi " ; 
those of the next two pieces, which may be con- 
sidered as composed of two "quinari," and have 
four rhythmical accents ; one on the first,, or 
second, one on the fourth, one on the sixth (or 
eighth, if the first "quinario" is "sdrucciolo" — 
see the first Notice on page 72 — as in the third 
verse in the following piece), and the last (essential) 
on the ninth (or on the tenth syllable, if the first 
" quinario " is " sdrucciolo," as in the third verse 
in the following piece), and the real " decasillabi," 
more rapid, strilang, and harmonious ; good speci- 
mens of which are given further on (page 95). 

IL VIGGIANESE.t 
Ho Tarpa al collo, son Viggianese; 
Tutta la terra è il mio paese. 
Come la rondine che lascia il nido, 
Passo cantando di lido in lido; 

^ There are also verses of nine syllables called *'• versi 
novenari," which are seldorn used. 

t Viggianese is used here to signify a stroUing player 
on the harp, violin, and other instruments ; f rom Yiggiano, 
a village in Southern Italj, from whence these people come. 



89 — 

E finché in seno mi batte il cor 
Dirò canzoni d' armi e d' amor. 

Tutto s'allegra la vita mia 
De' fior più belli dell' armonia. 
Fanciul cantando mi addormentai, 
Al suon dell' arpa mi risvegliai : 
E quando al desco mancava il pan 
Tosto alle corde correa la man. 

Il soflGio udii della tempesta 
Passar fremendo nella foresta; 
E allor che narro strane paure, 
Vecchie leggende, visioni oscure. 
Quel suon su Tarpa sento passar 
Siccome il nembo passa sul mar. 

Gemere intesi talvolta a sera 
Nella vallata la capinera ; 
E allor che canto del casto afietto 
Che alle fanciulle travaglia il petto, 
Su Tarpa vola quel suon gentil. 
Come su' gigli T aura di aprii. 
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Udii dell'organo le gravi note, 
V inno solenne del sacerdote ; 
E quando narro l'opre di Dio, 
Quando favello dell' angiol mio. 
Tal suon dall'arpa dirompe fuor, 
Qual fanno gli angeli su l'arpe d'or. 

Dovunque sono donne amorose. 
Lieti garzoni, novelle spose, 
Come la rondine che lascia il nido 
Passo cantando di lido in lido: 
E fin che in petto mi balza il cor. 
Dirò canzoni d'armi e d'amor. 

Pietro Paolo Parzanbsb {1810-1852). 



IL DELATORE. 

Le orecchie intente, gli sguardi bassi. 
Tu come un'ombra segui i miei passi; 
Se un lieve accento muovo al compagno, 
Ratto ti sento sul mio calcagno: 
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Va, sciagurato, mi metti orrore; 

Sei delatore! 
Ma quando mangi pan guadagnato 
Con l'abbiettezza del tuo peccato. 
La bieca larva del tradimento 
Non ti sta presso? non n'hai spavento? 
Va, sciagurato, mi metti orrore; 

Sei delatore ! 
Il sol la luce dovria negarti, 

Mai col tuo nome nessun chiamarti; 
Ma con quell'altro che ti dispensa 
Pane e vergogna sull'empia mensa: 
Va, sciagurato, mi metti orrore; 

Sei delatore! 
Talora il ladro chiamo infelice; 
Degna di pianto la peccatrice; 
Da me un'ascosa lagrima ottiene 
Sin l'omicida stretto in catene: 
Ma tu, tu solo, mi metti orrore; 

Sei delatore! 
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Va Sciagurato; cala il cappello, 
Ti ravviluppa nel tuo mantello: 
E se un istante sul cor ti pesa 
La mia parola, cerca una chiesa, 
E piangi, e grida: pietà, Signore, 
Son delatore! 

Là solamente presso a quel trono 
Può la tua colpa trovar perdono; 
Impauriti de' tuoi tranelli, 
Più sulla terra non hai fratelli: 
Va, sciagurato, mi metti orrore; 
Sei delatore ! 

Giovanni Pbati {1816-1884). 

FOLOHBTTO DI PROVENZA. 

Bello al pari d'una rosa 

Che si schiude al sol di maggio 
È Folchetto, un giovin paggio 
Di Raimondo di Tolosa: 
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Prode in armi, ardito e destro, 
Trovator di lai maestro. 

Chi lo vede ai dì di festa 
Su un leardo pomellato 
Fulminar per lo steccato 
Con la salda lancia in resta, 
A San Giorgio lo ragguaglia 
Che il dragon vince in battaglia. 

Se al tenor di meste note 

Sciorre il canto poi l'intende, 
Quando il biondo crin gli scende 
In anella per le gote, 
Tocco il cor di meraviglia, 
Ad un angiol l'assomiglia. 

In suo corte lo desia 

Qual signor più in armi vale; 
Non è bella provenzale 
Che il sospiro ei non ne sia; 
Ma il fedel paggio non ama 
Che il suo sire, e la sua dama. 
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D'un baron di Salamanca 

Essa è figlia, e Nelda ha nome: 
Nero ciglio, nere chiome, 
Guancia al par d'avorio bianca; 
Non è vergine in Tolosa 
Più leggiadra o più sdegnosa. 

Air amor del giovinetto 
La superba non s'inchina. 
"Sente ancor della fucina," 
Fra sé dice con dispetto: 
"No, sì basso il cor non pone 
La figliuola d'un barone." 

Piange il paggio e si lamenta 
Notte e di sulla mandola ; 
Di lei canta, di lei sola. 
La sua cohla e la sirventa: 
La quintana corre a prova, 
Lancie spezza, e nulla giova. 

Ond'ei langue come fiore 
In sul cespite appassito: 
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Smunto il viso, n'è smarrito 
Delle fragole il colore : 
E si spegne a poco a poco 
Ne' cerulei sguardi il foco 

Ne morìa, ma gli fùr pronte 
Le larghezze del suo sere; 
Ei lo cinse cavaliere, 
Di Narbona lo fé' Conte : 
E in un giorno gli die sposa 
La leggiadra disdegnosa. 

Forte d'armi apparecchio s'aduna* 

. Di Tolosa pei campi e pel vallo. 
Che far triste un ribelle vassallo 
Il signor di Provenza giurò. 

Non vi manca bandiera nessuna 
Di baron, di cittade soggetta: 

* These are real *^ versi decasillabi," rapid, striking, 
harmonious. They haye three rhythmical accents ; one on 
the third, one on the sizth, and the last (essential) on the 
ninth syllable. The finest ezamples of these verses are 
in the celebrated choros called ^* La Battaglia di Maclodio/' 
by Manzoni, given in Ferini's ^*Italian Conversation 
Grammar," page 241. 
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Verso Antibo già il campo s'aflfretta; 
Ne' suoi piani le tende piantò. 

A Folehetto, che a par gli cavalca, 
Dolcemente Raimondo favella: 
" Perchè sempre sì mesto ? la bella 
Che sospiri, fra poco verrà. 

Di Narbona il cammino già calca 

Un corrier che a chiamarla ho spacciato ; 
Troppo presto da lei f ho strappato, 
Del tuo duolo mi strinse pietà." 

Ecco il giorno in che Nelda s'attende, 
Ecco un altro, ed un altro succede, 
Passa il quarto, ed il messo non riede, 
E la bella aspettata non vien. 
a città combattuta s'arrende; 
Già caduto è il ribelle stendardo: 
Vien Folehetto al suo fido leardo, 
"^hè più nullo rispetto lo tien. 
^^^olta del grato castello 

In ,j2 giorno viaggia soletto ; 
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Poi sviandosi verso un borghetto, 
Che di mezzo agli ulivi traspar, 
Leva gli occhi al veron d'un ostello 
Al cui pie l'onda irata si frange, 
E vi scorge una donna che piange 
Intendendo gli sguardi nel mar. 
Al portar della bella persona, 

Al sembiante, al vestir gli par dessa : 
Palpitando al verone s'appressa: 
Ella è Nelda, più dubbio non v'è. 
Sulla strada il cavallo abbandona, 
Di sospetto tremante a lei vola: 
"Tu, mia sposa," le grida "qui sola? 
E piangente ? ... di' come, perchè ? " 
Sciolta le chiome, pallida, 
E pur secura in viso. 
Schiudendo dalle trepide 
Labbra un superbo riso, 
La bella a lui rivolta 
" Scostati," disse " e ascolta. 



"In me un'antica, ingenua 
" Schiatta macchiasti, o vile ; 
"Che ti levò dal trivio, 
"Ma non ti fea gentile 
" Quel tuo signor villano 
"Che mi ti diede in mano. 

"Non io patir l'ingiuria 

"Potei del sangue e il danno; 
" E concedetti, ahi misera I 
"A un cavalier britanno, 
" Prezzo di mia vendetta, 
" Questa beltà negletta, 

"Ei m' ha tradita: al subito 
" Romoreggiar eh' io sento, 
" Balzo fra il sonno, e tacite 
"Veggio spiegate al vento 
"Di quel fellon crudele 
"Ratte fuggir le vele. 

"Cader due volte, sorgere 
"Due volte il sole io vidi, 
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"Soletta errando in lagrime 
"Su questi ignoti lidi: 
"Spettacol, mostra a dito 
"Dal volgo impietosito. 

" Or che mi resta ? supplice 
*^ V onta ' del tuo perdono 
" Implorerò, spregiandoti ? 
" Sì abbietta ancor non sono : 
"Quanto vedesti, al mio 
"Padre tu annunzia: Addio." 

Dice, e al terrazzo avventasi, 
E ratto dalla sponda 
D'un salto si precipita 
Col capo in giù nell'onda: 
Sonar pel curvo lido 
S'intese un tonfo e un grido. 

Fra i ciechi scogli infrantasi 
Il delicato fianco. 
Sparì, ma tosto emergere 
Fu visto un velo bianco; 

8 
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E Tacque in cerchi mosse 
Farsi di sangue rosse. 
Non die una lagrima 
Il cavaliere, 
Qual è di nere 
Armi vestito ; 
Soletto e tacito 
Lunghesso il lito 
Si dileguò. 
I venti muggono, 
Biancheggia Tonda; 
Ei dalla sponda 
D'una barchetta 
Guarda la florida 
Terra diletta 
Che abbandonò. 
In fra le nordiche 
Nebbie viaggia; 
Già sulla spiaggia 
È d'Albione; 



\ 
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Ed ecco aflfrontasi 
Con quel barone 
Che lo tradì. 

Le lancie abbassano; 
Piglian del campo ; 
Ratti qual lampo 
I due giannetti 
Con tanta furia 
S'urtar coi petti, 
Ch'un ne morì. 

A un punto snudano 
Entrambi il brando; 
E fulminando 
Di colpi crudi 
Con vece assidua 
Elmetti e scudi 
Fan risonar. 

Ma il grave anelito 
Frenando in petto, 
Ecco Folchetto 
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Al traditore, 
Con fero giubilo, 
In mezzo al core 
Pianta Tacciar. 
Pallida, pallida 
Divien la faccia 
Che la minaccia 
Spira pur anco. 
La destra il misero 
Si preme al fianco, 
Vacilla e muor. 
Allor nel fodero 
Uacciar ripone; 
Guarda il barone 
Che giace ucciso, 
Né rasserenasi 
Pertanto il viso 
Del vincitor. 
All'estremo confin della Spagna, 
Sulla vetta scoscesa d'un monte, 
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che dal piede nell'onde si bagna, 
Alla verde Provenza di fronte, 
Sorge un chiostro che Bruno fondò. 

Pochi eletti, lassuso raccolti, 

Vivon d'erbe e di strane radici, 
Coi cappucci calati sui volti. 
Cinto ognun di penosi cilici. 
Che depor finch' ei vive non può. 

Sonar gli archi d'un portico acuti 
Fa una squilla a rintocchi percossa: 
L'un con l'altro guardandosi muti 
Stanno i monaci intorno a una fossa, 
Atteggiati di cupo dolor. 

— Chi è quel vecchio che in terra si giace 
Colle braccia incrociate sul petto? 
Il tremante chiaror d'una face 
Gli erra incerto sul volto. — È Folchetto, 
Il baron di Narbona che muor. 

Bianca bianca la barba fluente 
Della tunica il cinto gli passa; 
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E air alterno respir, mollemente 
Ondeggiando, or si leva, or s'abbassa, 
Come fanno le spume del mar. 

Ma fra i easti pensieri di morte 
Nella mente del vecchio serena, 
Di quell'ora solenne più forte 
Un immagin ribelle balena. 
Cui non valser tant' anni a domar. 

Qual la vide nelF ultimo giorno 

Col erin nero per gli omeri sciolto, 
Vagolarsi ancor vede d'intorno 
Tutta in lagrime, pallida il volto, 
E pur bella, la sposa infedel. 

— Santo vecchio! e ti spunta morendo 
Una stilla secreta di pianto ? 
Che t'affanna? — Ah t' intendo, t' intendo, 
Riveder lei che amasti già tanto 
Non potrai fra gli eletti nel Ciel. — 

Tommaso Gbossi {1800-1850). 
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VEESI ENDECASILLABI. 

Verses of eleven syllables are called "versi endecasil- 
labi." They may bave two, tbree, four, and even &ve 
(rhytbmical) accents, arranged in every conceivable manner. 

BEATRICE.* 

Negli occhi porta la mia donna Amore; 
Per che si fa gentil ciò eh' ella mira : 
Ov'ella passa, ogni uom ver lei si gira, 
E cui saluta fa tremar lo core. 

Sì che, bassando il viso, tutto smuore, 
E d'ogni suo difetto allor sospira: 
Fuggon dinanzi a lei superbia ed ira: 
Aiutatemi, donne, a farle onore. 

Ogni dolcezza, ogni pensiero umile 
Nasce nel core a chi parlar la sente; 
Ond' è laudato chi prima la vide, 

Qual ch'ella par quand'un poco sorride. 

Non si può dicer, né tener a mente. 

Sì è novo miracolo gentile. 

Dante Alighiebi {1265-1321). 

* From ** La Vita Nuova," edìted with notes in English by N. 
Perini, and published by Messrd. Uachette. 
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MORTE DI CLORINDA.* 
Tre volte il cavalier la donna stringe 
Colle robuste braccia, ed altrettante 
Da que' nodi tenaci ella si scinge : 
Nodi di fier nemico, e non d'amante. 
Tornano al ferro, e Tuno e l'altro il tinge 
Con moltip piaghe : e stanco ed anelante 
E questi e quegli al fin pur si ritira, 
E, dopo lungo faticar, respira. 
L' un r altro guarda, e del suo corpo esangue 
Sul pomo della spada appoggia il peso. 
Già deir ultima stella il raggio langue 
Al primo albór eh' è in oriente acceso. 

* Clorinda, a celebrated pagan heroine, \vho has joined the armies of 
the King of Jerusalem for the purpose of fighting against the Christians, 
goes out of that city, in the middle of the night, with Argante, a Circas- 
8ian chief,and together they set fìre to a huge tower, armed with battering 
rams, which the Chrìstians are making. They are vigorously pursued : 
Argante re-enters the city ; but the gate is shut before Clorinda can do 
the same. She then tries to enter by another gate, but Tancredi, one 
of the Christian chiefs (who is deeply in love with her), pursues her 
without knowing who she is. A most violent encounter takes place 
between them. Clorinda falls ; and having been told by her old shield- 
bearer that she was born of Christian parente, and educated as a pagan 
by him, now, in her last moments, she demands to he bapUsed by her 
victorious enemy, who, in performing the sacred ceremony, finds, to his 
utmost distraction aud conster natio n, that he has been fighting with a 
damsel, and with the very object of his most ardent afTection, ('< La. 
Qei'Uèalemme lÀberataì* Canto sni.^ st 67-7T). 
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Vede. Tancredi in maggior copia il sangue 
Del suo nemico, e sé non tanto offeso. 
Ne gode, e superbisce. — Oh! nostra folle 
Mente, ch'ogni aura di fortuna estolle! 

Misero, di che godi ? . Oh quanto mesti 
Fiano i trionfi, ed infelice il vanto ! 
Gli occhi tuoi pagheran (se in vita resti) 
Di quel sangue ogni stilla un mar di pianto. 
Così tacendo e rimirando, questi 
Sanguinosi guerrier posàro alquanto. 
Ruppe il silenzio al fin Tancredi, e disse, 
Perchè il suo nome a lui l' altro scoprisse : 

" Nostra sventura è ben, che qui s impieghi 
Tanto valor, dove silenzio il copra ; 
Ma poiché sorte rea vien che ci neghi 
E lode e testimon degno dell'opra, 
Pregoti (se fra l'arme han loco i preghi) 
Che '1 tuo nome e '1 tuo stato a me tu scopra ; 
Acciò ch'io sappia, o vinto o vincitore, 
Chi la mia morte o .la vittoria onore." 
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Risponde la feroce: "Indarno chiedi 
Quel eh' ho per uso di non far palese. 
Ma chiunque io mi sia, tu innanzi vedi 
Un di que' duo che la gran torre accese." 
Arse di sdegno a quel parlar Tancredi, 
" E In mal punto il dicesti f indi riprese : 
"Il tuo dir e '1 tacer di par m'alletta. 
Barbaro discortese, alla vendetta." 

Torna Tira ne' cori, e li trasporta. 

Benché debili, in guerra. fera pugna ! 
U' r arte in bando, u' già la forza è morta ; 
Ove, in vece d'entrambi, il furor pugna. 
Oh che sanguigna e spaziosa porta 
Fa r una e Y altra spada, ovunque giugna 
Nell'arme e nelle carni! e se la vita 
Non esce, sdegno tienla al petto unita. 
Qual l'alto Egèo, perchè Aquilone o Noto 
Cessi, che tutto prima il volse e scosse, 
Non s accheta però ; ma '1 suono e '1 moto 
Ritien dell'onde anco agitate e grosse: 
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Tal» se ben manca in lor col sangue vóto 
Quel vigor che le braccia ai colpi mosse, 
Serbano ancor l'impeto primo, e vanno. 
Da quel sospinti, a giunger danno a danno. 

Ma ecco omai Y ora fatale è giunta. 

Che 1 viver di Clorinda al suo fin deve. 
Spinge egli il ferro nel ben sen di punta. 
Che vi s' immerge, e '1 sangue, avido, beve : 
E la vesta ehe d' or vago trapunta 
Il petto le stringea tenera e leve, 
L' empie d' un caldo fiume. Ella già sente 
Morirsi; e 1 pie le manca egro e languente. 

Quel segue la vittoria, e la trafitta 
Vergine, minacciando, incalza e preme. 
Ella, mentre cadea, la voce afflitta 
Movendo, disse le parole estreme ; 
Parole ch^a lei nuovo un spirto ditta, 
Spirto di fé, di carità, di speme : 
Virtù ch'or Dio le infonde; e se rubella 
In vita fu, la vuole in morte ancella. 
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" Amico, hai vinto : io ti perdon . . Perdona 
Tu ancora, al corpo no, che nulla pavé; 
Air alma sì : deh ! per lei prega ; e dona 
fiattesmo a me, eh' ogni mia colpa lave." 
In questo voci languide risuona 
Un non so che di flebile e soave. 
Ch'ai cor gli serpe ed ogni sdegno ammorza, 
E gli occhi a lagrimar gì' invoglia e sforza. 

Poco quindi lontan, nel sen del monte 
Scaturia, mormorando, un picciol rio. 
Egli v' accorse, e Y elmo empiè nel fonte, 
E tornò mesto al grande ufficio e pio. 
Tremar sentì la man mentre la fronte. 
Non conosciuta ancor, sciolse e scoprìo. 
La vide e la conobbe; e restò senza 
E voce e moto. Ahi vista ! ahi conoscenza ! 

Non morì già; che sue virtuti accolse 
Tutte in quelpunto, e in guardia al cor le mise: 
E premendo il suo affanno, a dar si volse 
Vita coir acqua a chi col ferro uccise. 
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Mentre egli il suon de' sacri detti sciolse, 
Colei di gioia trasmutossi, e rise ; 
E in atto di morir lieto e vivace, 
Dir parca: ** s' apre il cielo; io vado in pace.'* 

D'un bel pallore ha il bianco volto asperso, 
Come a gigli sarìan miste viole: 
E gli occhi al cielo affisa ; e in lei converso 
Sembra per la pietate il cielo e '1 sole : 
E la man nuda e fredda alzando verso 
Il cavaliero, in vece di parole, 
Gli dà pegno di pace. In questa forma 
Passa la bella donna, e par che dorma. 

Come l'alma gentile uscita ei vede, 
Rallenta quel vigor ch'avea raccolto; 
E l'imperio di sé libero cede 
Al duol già fatto impetuoso e stolto, 
Ch' al cor si stringe, e chiusa in breve sede 
La vita, empie di morte i sensi e il volto. 
Già simile all'estinto il vivo langue 
• Al colore, al silenzio, agli atti, al sangue. 
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E ben la vita sua, sdegnosa e schiva, 
Spezzando a forza il suo ritegno frale, 
La bella anima sciolta alfin seguiva, 
Che poco innanzi a lei dispiega Tale: 
Ma quivi stuol di Franchi a caso arriva, 
Cui trae bisogno d'acqua o d'altro tale, 
E con la donna il cavalier ne porta, 

In sé mal vivo, e morto in lei eh' è morta. 

ToBQUATO Tasso (UM-UdS). 

TEMPESTA DI MARE. 

Ecco stridendo Torribil procella 

Che '1 repentin furor di Borea spinge. 
La vela contro l'arbore flagella: 
Il mar si leva e quasi il cielo attinge. 
Frangonsi i remi; e di fortuna fella 
Tanto la rabbia impetuosa stringe,* 
Che la prora si volta, e verso Tonda 
Fa rimaner la disarmata sponda. 

* "e di fortuna fella Tanto la rabbia impetiiosa stringe," and the 
impetuous rage (of the tempest) so threaten with dire fortune. 
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Tutta sotto acqua va la destra banda, 
E sta per rinversar di sopra il foudo.* 
' Ognun, gridando, a Dio si raccomanda ; 
Che più che certi son gire al profondo. 
D'uno in un altro mal Fortuna manda: 
Il primo scorre, e vien dietro il secondo. 
Il legno vinto in più parti si lassa, 
E dentro rinimica onda vi passa. 

Muove crudele e spaventoso assalto 
Da tutti i lati il tempestoso verno. 
Veggon talvolta il mar venir tant' alto 
Che par eh' arrivi insino al ciel superno : 
Talor fan sopra Tonde in su tal salto, 
Ch'a mirar giù par lor veder lo 'nferno. 
nulla o poca speme è che conforte ; 
E sta presente inevitabil morte. 

Tutta la notte per diverso mare 

Scorsero errando ove caccioUi il vento; 

* " E sta per rinversar di sopra il fondo," and is on the point of 
capsiziug. 
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Il fiero vento, che doveva cessare 
Nascendo il giorno, e ripigliò augumento-* 
Ecco dinanzi un nudo scoglio appare; 
Voglion schivarlo, e non v'hanno argu- 

[mento:-t" 
Li porta, lor mal grado,J a quella via 
Il crudo vento e la tempesta ria. 

Tre volte e quattro il pallido nocchiero 
Mette vigor perchè '1 timon sia volto, 
E trovi più sicuro altro sentiero; 
Ma quel si rompe, e poi dal mar gli è tolto. 
Ha sì la vela piena il vento fiero, 
Che non si può calar poco né molto: 
Né tempo han di riparo o di consiglio; 
Che troppo appresso é quel mortai periglio. 

Poiché senza rimedio si comprende 
La irreparabil rotta della nave. 
Ciascuno al suo privato utile attende. 
Ciascun salvar la vita sua cura have. 

* ** Nascendo il giorno, e ripigiliò augumento," at the break of 
next day, and (instead of abating) ìt ìncreased in violence. 
t ** e non v' hanno argumento,'* and they found no means. 
X " lor mal grado," in spite of them. 
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Chi può più presto al palischermo scende ; 
Ma quello è fatto subito sì grave 
Per tanta gente che sopra v'abbonda, 
Che poco avanza a gir sotto la sponda.*- 

E sotto va; e seco trasse quanti 

Lasciàro a sua speranza il maggior legno. 
Allor s'udì con dolorosi pianti 
Chiamar soccorso dal celeste regno : 
Ma quelle voci andàro poco innanti, 
Che venne il mar pien d' ira e di disdegno, 
E subito occupò tutta la via 
Onde il lamento e il flebil grido uscia. 

Altri là giù, senza apparir più resta; 
Altri risorge, e sopra l'onde sbalza: 
Chi vien nuotando e mostra fuor la testa, 
Chi mostra un braccio, e chi una gamba 

[scalza. 
Il vento intanto e la tempesta caccia 
11 legno vóto, e abbandonato in tutto 
Da quelli che per lor pessima sorte 
Il disio di campar trasse alla morte. 

Lodovico Abiosto {1474-1533.) 
— Orlando Furioso; Canto xli., st. 13-22. 

* " Che poco avanza a gir sotto la sponda," that it very nearly 
sinks. 
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VOCABULARY. 



Italian — English . 



Notice that in pronouncing most Italian words the stress of the voice falls upon 
the last syllable but one. As there are, however, some words in which the stress of 
the voice falls upon the last syllable but two, or the last syllable but three, in these 
words, and in these only, the "Tonic Accent" is indicated, in this Vocabulary, by 
letters in darker type. When the " Tonic Accent " falls upon the last syllable it is 
always marked by a printed accent. 

With regard to the pronunciation of the letters " E," " O," " S," and " Z," the 
rules, already given in the Introduction, pp. vi. — viii., are these : — 
E is pronounced like e in the word emigrante 
E is pronounced like a in the word gate, 
O is pronounced like o in the word vote, 
P is pronounced like o in the word orphan, 
S is pronounced like s in the word promise, 
S is pronounced like s in the word rose, 
Z is pronounced like z in the word Fitz, 
Z is pronounced like z in the word zeal, 
N.B.— The grammatica! rules indicated through this Voca- 
bulary correspond to the rules in Perini's "Italian Conver- 
sation Grammar," published by Messrs. Haohette and Oie. 



A 


Abbassò, it put 


Abbracciarlo (abbracciar 


A, ad, to, at, in, into, with, 


Abbeverato, watered 


lo), to embrace it. Rule 


from 


Abbia, thou hast, or may 


198 


Abate, abbot 


bave ; he, she, or it has. 


Abbracciò, he embraced 


Abbandona, he abandons. 


or may bave, or should 


Abile, al)il*, able, skilful 


he leaves 


bave ; let him, or it bave ; 


1 Abito, coat, flress 


Abbandonano, they aban- 


bave 


1 Abitudini, habits 


don 


Abbiano, they may bave 


Abusa, one abuses 


Abbandonare, to abandon 


Abbiate, bave (you) 


Abusare, lo take advantage 


Abbandonato, ^bandoned 


Abbietta, abject 


Abusi, abuses 


Abbandonò, he abandoned. 


Abbiettezza, abjectness 


Accadde, it happened 


he has left 


Abbonda, it crowds 


Accanto, by the side 


Abbassa, it lowers 


Abbracciai, I embraced, I 


' Accarezza, he caresses 


Abbassano, they lower 


seìzed 


' Accarezzato, carèssed 
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Accarezzandolo (accarez- 
zando lo), caressing it. 
Rule 199 
Accento (accent), word 
Accese, he set on fìre 
Acceso, excited, kindled 
Accattò, he accepted 
Accheta, s'accheta, it gets 

cairn 
Acchiocciolò, it huddled ap 
Acciar (àteel), sword 
Acciò, in order that 
Accoglienze, welcome 
AccQlgono, they rcceivc 
Accolse, he gathered 
Accompagnare, to match 
Accompagnarlo (accom- 
pagnarlo), toaccompany 
nim 
Accompagnato, accom- 

panied 
Accompagnava, she accom- 

panied 
Acconciava, it arranged 
Accontentarvi (accontentar 
vi), to please you. Rule 

198 

Accoppiarsi, to associate 

himself 
Accorata, afflicted 
Accordargli (accordar gli), 

to accord him. Rule 1 98 
Accordati, agreed 
Accordato, granted 
Accorderemo, we shallagree 
Accordò, he granted 
Accorse, he ran 
Accorse (s') she perceived 
Accorta, clever 
Accostandosi (accostando. 

si), approaching. Rule 

198 
Accostatasi (essendosi ac- 
costata), having got near. 

Rule 200 
Accostava, was approaching 
Accosto, contiguous 
Accrescimento, increase 
Accumulare, to hoard up 
Acerbissima, very bitter 
Acido, acid 
Acqua, acque, water 
Acquetarmi (acquetar mi), 

to become really calm. 

Rule 198 



Acquisto, acqubition 
Acuti, pointed 
Addentato, bitten 
Addietro, behind, back 
Addio, good-bye, farewell 
Addormentai, I fell asleep 
Addormentati, sleepers 
Adeguatamente,adequately 
Aduna, one coUects, there 

is assembied 
Aer, air 

Affanna, it gives sorrows 
Affanno, grief, trouble 
Afferrato (avendo afferrato) 
having seized. Rule 200 
Affetto, affection 
Affettuosa, affectionate 
Affezione, affection 
Affinchè, in order that 
Affisa, she fixes 
Afflitto, afflitta, afflicted 

Affretta (s'), it hastens 

Affrettatamente, hastily 

Affrontasi, (affronta si), he 
is face to face. Rule 197 

Agevolmente, easily 

Aggiogati, yoked 

Aggiungeva, he added 

Aggravava, it aggravated 

Agili, agile 

Agire, to act 

Agitando, shaking 

Agitasse, was shaking 

Agitate, agitated 

Agli, to the, in the 

Agresto, sour grapes 

Ah, ah ! 

Ahi, oh ! alas ! 

Ah sì ! oh yes 

Ai, a', to the, at the, on 
the 

Aiutatemi, (aiutate mi), 
help me. Rule 201 

Aiuto ! help ! 

Al, allo, alla, all', to the, 
in the, at the, from the, 
with the, on the 

Alba, dawn 

Albergatore, who was giv- 
ing hospitality 

Albione, (Albion), England 

Albòr, dawning 

Alcuno, alcuna, alcuni, al- 
cune, alcun, any, any- 
body, some, a few 



Ale, wings 

Alfin, at last 

Alimento, food 

Alito, breath 

Alla, alle, all', to the, by 

the, at the, in the, with 

the 
Allegra, it cheers up, is 

cheered up 
Allegramente, cheerfully 
Allevava, he reared 
Allora, allor, then, — allor 

— che, when 
Allorché, when 
Alme (poetic for anima, 

anime), soul, souls 
Almeno, at least 
Alquante, a few 
Alquanto, a little, some- 

times 
Alterigia, haughtiness 
Alto, alta, alti, high, deep, 

— in alto, high 
Altrettante, as many 
Altrevolte, formerly 
Altri, some, one, other, 

somebody else 
Altro, altra, altre, other 
Altro, anything else, no- 

thing else 
Altrove, in another direc- 
tion 
Altrui, others, of others 
Alza, rìses 
Alzando, raising 
Alzava, she raised 
Alzò, she raised 
Amabile, amabil, amiable 
Amante, lover 
Amaramente, bitterly 
Amare, bitter 
Amarlo (amar lo) liking it. 

Rule 198 
Amasti, you loved 
Amava, he loved 
Amavano, they loved 
Ambi, both- 
AmiciSsimo, intimate 

friend 
Amicizia, friendship 
Amico, amici, friend, 

friends 
Ammatonata, paved 
Ammorza, it extinguishes 
Ammottare, to crumble 
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Ammucchiate, heaped up, 

huddled together 
Amo, I love 
Amore, amor, love 
Amorevole, amorevoli, af- 

fectionate 
Amorevolezza, affectiohate 

words 
Amorosa, amorose, loving 
Ancella, faithful servant 
Anche, also 
Anco, stili 
Ancora, ancor, stili, again, 

yet, more, as yet, also 
Andando, going 
Andare, andar, to go 
Andàro (poetic for andaro- 
no), they went 
Andasse, it should go 
Andassi, I went, I might go 
Andate, go (you) 
Andava, it went 
Andavano, they were going 
Andò, he, or she went 
Anelante, breathless 
Anelito, breathing 
Anella, ringlets 
Angeli, angels 
Allgipl, angel * 
Angoscia, anguish 
Angosciose, excruciating 
Anima, anime, soul, souis, 

mind 
Animatacelo (animai accio), 

horrid animai. Rule449 
Animale, animai 
Animandosi, (animando 

si), encouraging one 

another. Rule 199 
Animarlo (animar lo), to 

encourage him. Rule 

198 
Anitre, ducks 
Annegato, drowned man 
Anno, anni, year, years 
Annunzia, do you announce 
Antepongono, they prefer 
Antibo, a town in the 

South of France 
Anticamere, waiting-rooms 
Antico, antico, ancient, old 
Antro, cavern 
Apersero (s') were opened 
Aperta, apreie, opened 



Appagarlo (appagar lo), to 

satisfy him. Rule 198 
Appare, it appears 
Apparecchiando, preparing 
Apparecchio, preparation 
Apparenza, appearance 
Apparir, to appear 
Apparire, to appear 
Appassì, it withered 
Appassito, wiihered 
Appena, scarcely 
Appendere, to hang up 
Appiccata, fastener 
Applauso, applause 
Appoggia, he, or she rests 
Appoggiati, resting 
Apposta, on purpose 
Apprese, he learnt 
Appressa, he approaches 
Appresso, afterwards 
Appunta, he fixes the point 
Appuntare, to fix 
Appunto, exactly 
Apre, it opens 
Apri, he opened it, split 

asunder 
Aprii, aprile. Aprii 
Aprìo, (poetic for. aprì), he 

opened 
Aprite, open (you) 
Aquilone (poetic for vento 

del nord), north wind 
Arbpre, tree, mast 
Archi, aiches 
Ardevo, I was burning 
Ardito, bold 
Ardori, ardours 
Aria, air 

Aristotile, Aristotle 
Arme, armi, arm, arms 
Armenti (herds), flocks 
Armonìa, harmony 
Armonioso, melodious 
Arpa, arpe, harp, harps 
Arrende, it surrenders 
Arrigozzo ( Arrig ozzo), 

Harry. Rule 448 
Arrischiasse, he risked 
Arriva, it arrives 
Arrivammo, we arrived 
Arrivare, to arrive 
Arrivati, having arrived 
Arrivi, it arrives 
Arrivò, he arrived 



Arroga, he assumes 

Arrpgante, arrogant man 

Arse, he burned 

Arte, arti, art, arts 

Artigli, talons 

Artisti, artists 

Ascende, it ascends 

Asciugandosi (asciugando 
si), wiping. Rule 199 

Asciugate, dried 

Asciutta, lean 

Ascolta, listen (you) 

Ascoltò, he listened 

Ascosa, hidden 

Asperso, befused 

Aspettami, wait for me 

Aspettando, waiting 

Aspettata, is expected 

Aspettate, wait (you) 

Aspettava, he, or. she ex- 
pected 

Aspettavano, they awaited 

Aspetterò, I shall wait 

Aspetto, aspect, appear- 
ance 

Assaggia, he tastes 

Assaggiare, to laste 

Assaggiato, tasted 

Assai, very, much 

Assai più, much more, 
many more 

Assalto, assault 

Assassini, assassins 

Assediatolo (assediato lo), 
having besieged him. 
Rule 200 

Asserzione, assertion 

Assicuratolo, having as- 
sured him 

Assidua, Constant 

Assisi, I sat down 

Assomiglia, he compares 

Assumendo, assuming 

Astutamente, cunningly 

Atroce, fearful 

Attaccano, they fasten 

Attaccata, hung 

Atte, able 

Atteggiati, in the attitude 

Attende, he minds 

Attende, she is expected 

Attèntamente, attentively 

Atterrito, terrified 

Attinge, il reaches 
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Atto, atti, act, acts, move- 


Avvenne, it bappened 


Bef&rmi, to make fun of me 


ment | 


Avventasi (si avventa), she 


Bei, beautiful 


Attonito, astonished | 


rusbes. Rule 197 


Bella, beautiful lady 


Attribuendo, attributiog \ 


Avversila, adversity 


Bello, bel, bella, belli. 


Augel, augelli, auge! (poetic 


Avviarsi (avviar si), to go. 


beautiful 


for uccello, etc.*), bird, ' 


Rule 198 


Beltà (poetic for bellezza). 


birds 


Avviati, go (you) 
Avvidi (m*), I perceived 


beauty 


Aura, aure (poetic for aria, 
arie), air, breeze, breexes, 


Ben, very, indeed 


Avvisando, thinking 


Ben— se ben, although 


breath 


Azione, action 


Benché, although 


Aur^a, golden 




Bene, well 


Aurette, zephyrs 


B 


Benedisse, he blessed 


Austriaca, Austrian 


Bacco, Bacchus, — per Bac- 


Benefattore, benefactor 


Autorità, authority 


co ! or corpo di Bacco ! 


Bere, to drink,— da bere. 


Avanti, forward 


zounds ! 


something to drink 


Avanzata, advanced 


Baciando, kissing 


Berrò, I shall drink 


Avaro, miser 


Baciano, they kiss 


Bestemmiava, he swore 


Avea, he, shc, or it had 


Bada, pay attention 


Bestia, beast 


Av^an, ihey had 


Badia, abbey 


Bestione (besti one), horrid 


Avendo, having 


Bagna, it wasbes 


beast. Rule 437 


Avere, aver, to bave, that 


Ballo, ball 


Beve, he, or it drinks 


she had ^ 


Balza, it beats 


Bevendo, drinking 


Avergli (aver gli), to bave 
of him, or for it. Rule 


Balzo, I dart fortb from 


Biada, oats 


Balzò, it sprang 
Banda, side 


Biancheggia, it shows 


198 


white foam 


Averlo (aver lo), to bave it. 


Bandiera, flag 


Biancheggianti, glistening 


Rule 198 


Bando, banishment, — in 


Bianco, bianca, white 


Avermi (aver mi), for hav- 


bando, banished 


Biasimò, he blamed 


ing me. Rule 198 


Baratro (abyss), dungeon 


Bicchifre, bicchieri, glass. 


Averne (aver ne), to bave 


Barattata (avendo barat- 


glasses 


of it, or from him. Rule 


tata), having received. 


Bi?ca, grim 


198 


Rule 200 


Biondo, fair, flaxen 


Avervi (aver vi), to bave 


Barba, beard 


Birbone, rascal 


to yourself. Rule 198 


Barbaramente, barbarously 


Bisogna, it is necessary 


Avesse, he, or she bad 


Barbaro, barbarian 


Bisogna, occupation 


Avete, you bave 


Barboncino (barbon cino), 


Bisogno, need 


Aveva, he, she, or it had 


small spaniel. Rule 442 


Bizzarro, whimsiéal 


Avevano, they had 


Barca, boat 


Boccali, pints 


Avevi, thou hadst, you had 


Barcaiuolo, boatman 


Bollire, to boil 


Avi, ancestors 


Barili, barrels 


Bolliva, was boiling 


Avido (greed), greedily 


Barlume, faint light 


Bombardarono, they bom- 


Avo, grandfather 


Barone-, baron, baron 


barded 


Avorio, ivory 


Bassando, lowering 


BoniSsimo, bonissima. 


Avrebbe, he would bave, — 


Basso, bassa, bassi, low 


very good 


avrebbe voluto, he would 


Basti, it will sufEce 


Bontà, kindness, goodness 


bave wished 


Bastone, stick 


Bprea, Boreas, N.E. wind 


Avrebbero, they would 


Battaglia, battle 


Borghetto, hamlet 


bave 


Batte, it beats 


Bosco, wood 


Avrei, I should bave 


Battello, boat 


Botte, botti, cask, casks 


Avrete, you will bave 


Battesmo, baptism 


Botticina, a little cask 


Avrò, I shall bave 


Batteva, he stamped 


Braccio, braccia, arm, arms 


Avuto, bad 


Battiture, beatings 


Branchi, flocks 


Avvedersi, to perceive 


Baviera, Bavaria 


Brando, sword 


Avvenire, future 


Beffa, beffe, joke, jokes 


Bravissimo, very skilful 
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Bravo, (brave), honest 

Breve, small 

Briglia, brìdle 

Brio, vivacity 

Britanno, (British), English 

Brocca, pitcher 

Brune, brown 

Bruno, (Saint) Bruno 

Brutale, brutal 

Brutto, ugly 

Bucato, washing, — far bu- 
cato, to do the washing 

Buoi, oxen 

Buon, bupna, buone, good, 
favourable 

Burbero, burbera, rough 

Burlarvi, to make game of 

Burlò, it made fun 



C' (ci), US, in it,— c'è, 

there is 
Caccia, it drives away 
Cacciò (si cacciò), began 
Cacciolli(li cacciò), it drove 

thera. Rule 197 
Cadea, she was falling 
Cadente, tottering 
Cader, to set 
Cadesse, it shouid fall 
Caduta, fall 
Caduto, fallen 
Cala, lower (you) 
Calar, lower 
Calati, lowered 
Calca, he, or she treads 
Calcagno, heels 
Calcolato, calculated 
Caldo, warm 
Calmar, to cairn 
Camera, room 
Cameraccia (camer accia), 

shabby room. Rule 449. 
Camerieri, footmen 
Camini, chimneys 
Camminare, to walk 
Cammino, way, road 
Campami, belfry 
Campar, to save, of saving 

their lives 
Campo, campi, field, fields 
Campo, (field), army 
Cancellò, it banished 
Cane, dog 



Canino (can ino),' little 

dog. Rule 444 
Canpro, canori, melodious 
Canta, he sings 
Cantar, to sing 
Cantiamo, we sing 
Cantina, celiar 
Canto, song, singing, corner 
Canto, I sing 
Cantore, singer 
Canzoni, songs 
Capanna, capanne, cot- 
tage, cottages 
Capinera, tom-tit 
Capitale, capital 
Capitò, he happened to 

come 
Capo, head,— capo in giù, 

head foremost 
Capo-carceriere, heaH jailer 
Caporale, corporal 
Cappa, hood 
Cappello, hat 
Cappucci, hoods 
Car&tteriZzano, they char- 

acterize 
Carcere,(prison),imprison- 

ment 
Carceriere, jailer 
Care, cari, dear 
Carissima, very dear, dear- 

est 
Carità, charity 
Carnagioni, flesh 
Carni, flesh 
Caro, care, dear 
Carretta, cart 
Carriera, di carriera, full 

speed 
Casa, case, house, houses, 

— a casa, at home 
Cascarono, they fell to the 

ground 
Casetta (cas etta), small 

cottage. Rule 442 
Caso, event, chance, — per 
' caso, by chance 
Cassa, box 
Cassone (cass one), big 

box. Rule 437 
Castagni, chestnut trees 
Castello, castle 
Casto, casti, chaste 
Castoro, beaver 



Casucce (cas ucce), huts. 

Rule 447 
Catena, catene, chain, 

chains 
Cattivo, cattiva, bad 
Causa, cause 
Cava, he draws out . 
Cavalca, he rides 
Cavalcare, to ride 
Cavalcatore, rider 
Cavaliere, cavalier, knight, 

nohleman • 
Cavallaccio (cavai accio), 

horrid borse. Rule 449 
Cavallo, borse 
Cavar, to draw out 
Caverò, I will draw 
Cavezza, halter 
Cavicchielli (cavichi elli), 

little pegs. Rule 442 
Ce (ci), to US 
Cede, he yields 
Celarmi (celar mi), to con- 

ceal from me. Rule 198 
Celebrarono, they cele- 

brated 
Celebre, famous 
Celeste, heavenly 
Cena, supper 
Cenno, allusion 
Cento, hundred 
Cerca, do seek for 
Cercando, trying 
Cercarlo (cercar lo), to 

seek for him. Rule 198 
Cerchi, circles 
Cerchia, hoop 
Cerimonie, compliments 
Certamente, certainly 
Certo, certa, certi, certe, 

certain 
Cerulei, azure 
Cespite, bush, stem 
Cessare, to abate 
Cessi, it ceases 
Cessò, he ceased 
Che, eh*, who, whom, 

which, that, so that, 

what, than, in which, but 
Che, a something 
Che, for, because, so that 
Chi, who, whom, he, him, 

one, he who, him who, 

she whom 
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Chiama, he calls 

Chiamar, lo ask for 

Chiamare, to cali 

Chiamarla, to fetch her 

Chiamarti, to cali you 

Chiamato, called, (avendo 
chiamato), having called 

Chiamo, I (cali), consider 

Chiamò, she called 

Chiaror, light 

Chiavi, keys 

Chicchessia, anybody, who- 
ever 

Chiedendo, asking 

Chiedendomi (chiedendo 
mi), asking me. Rule 
199 

Chiedi, you ask 

Chiesa, church 

Chiese, he asked 

China, declivity 

Chinarsi (chinar si), to bow 
themselves down. Rule 
198 

Chinò, he, or she bent, or 
sunk 

Chioccie, brood-hens 

Chioma (poetic for fogli- 
ame), foliage 

Chiome (poetic for capelli), 
hair 

Chiostro, monastery 

Chiunque, whoever 

Chiuso, chiusa, closed, shut 
up 

Ci, US, to US, for US 

Ciascuno, ciascuna, cias- 
cun, each, each one, 
eveiy one, every body 

Cibo, food 

Ciechi, (blind), deep 

Cielo, ciel, heaven, sky 

Ciglia, (eyelashes), eyes, 
looks 

Ciglio, (eyelash), eyes 

Cilici, hair shirts 

Cime, summits 

Cinquanta, fifty 

Cinquantaquattro, fifty-four 

Cinque, five 

Cinse, he (girdled), made 

Cinta, outworks 

Cinto, wrapped 

Cinto, waist 



Ciò, th&t,— ciò che, what 
Ciofo, a nickname mean- 

ing Booby 
Circa, about 
Circolo, conversazione 
Città, town, city 
Citlade (poetic for città), 

town 
Cittadella, (citadel), fortress 
Clemf nza, clemency 
Cpbla, poetical composi- 

tion by the Troubadours 
Coda, tail 
còglietemi, do gather for 

me 
Col, coi, with the 
Colà, there 
Colei, she 

CQlIera, anger, rage 
Collo, heck 
Collo, coir, colla, colle, 

with the 
Colombe, doves 
Colore, colori, colour, 

colours 
Coloro, those 
Colpa, guilt, fault, sin 
Colpito, struck 
Colpo, colpi, blow, blows, 

—a un colpo, tc^ether 
Colto, caught 
Coltre, coverlet 
Colui, the man 
Comandare, to command 
Combattuta, besieged, 

stormed 
Come, com', as, as if, like, 

how like, as soon as 
Comincia, he, or it begins 
Cominciò, he began 
CommissariOjCommissioner 
Commosso, commossi, 

movéd 
Compagnia, company 
Compagno, compagna, 

companion, friend 
Compassione, compassion 
Compatisca, pity me 
Comperare, to buy 
Comperò, he bought 
Compiacenza, complacency 
Compiangeva, he pitied 
Compievano, they com- 

pleted 



Compiuto, finished 
Composti, settled 
Comprende, si comprende, 

one perceives 
Comune, common 
Comunemente, usually 
Con, with 

Concedetti, I granted 
Conceduto, granted 
Concenti, concerts, har- 

monies 
Concepire, to conceive 
Concesse, he granted 
Concessione, permission 
Concordemente, in agree- 
ment 
Concorrevano, Ihey contri- 

buted 
Condanna, punishment 
Condannati, condemned, 

convicts, prisoners 
Condannò, ne condemned 
Condizione,condizioni,con- 

dition, conditions 
Condotto, condotti, con- 

ducted 
Condottolo (condotto lo), 

having conducted him. 

Rule 200 
Condusse, he brought, it 

took 
Confermare, to con6rm 
Confessione, confession 
Confin, boundary 
Conforte, it comforts 
Confusione, confusion 
Confuso, confused 
Congedò, he dismìssed 
Congiunti, relations 
Conobbe, he recognised 
Conosce, he knows 
Conoscenza, recognition 
Conoscere, to know 
Conosceva, he knew 
Conosciuto, conosciuta, 

known, recognised 
Conosco, I know 
Consona, consignment 
Consegnati, consigned 
Consente, he consents 
Consentire, to consent 
Considerarlo (considerar 

lo), to look at it. Rule 

198 
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Consideratala (considerata 

la), having looked at it. 

Rule 200 
Consiglio, advice, counsel 
Consolar, to console 
Consolato, consoled 
Consorte, wife 
Consueto, usuai 
Consuetudine, habit 
Contadino, contadina, 

peasant 
Conte, count 

Contenterò, I shall satisfy 
Contentissimo, very 

pleased 
Contento, satisfied 
Contentone (content one), 

most contented. Rule 

453 
Contigue, near one anotber 
Continuava, be continued 
Conto, value 
Contorni, outlines 
Contra, contro, against 
Contribuiva, it contributed 
Contuttociò, witb ali that 
Converso, (turning),gazing 
Convincervi, to convince 

you 
Coperto, covered 
Copia, quantity 
Cppra, it covers 
Coprendosi, covering bim- 

self 
Cor, core, beart 
Coraggio, courage 
Corde, strings 
Cordoglio, sorrow 
Cori, hearts 
Cprnice, frame 
Coro, cborus 
Corpo, body 
Corrado, Conrad 
Corre, he runs 
Correa, it ran 
Correre, to run 
Correva, it ran 
Corridoio, passage 
Corner, courier 
Corrispondenti, corres- 

ponding 
Corse, she ran 
Corte, court, yard 
Cortesi, courteous 



Cortesia, politeness 
Cortile, court-yard 
Cosa, cose, thing, things, 

what 
Coscienza, conscience 
Coserelle, trifles 
Cosi, as, tbus, so, such 
Costa, it costs 
Costoro, these men 
Costretto, costrette, com- 

pelled 
Costringerlo (costringer 

lo), compel him. Rule 

198 
Costui, this man 
Cotest', that 
Cpvile, den 
Crebbe, it grew 
Credereste, you would be- 

lieve 
Credete, you believe 
Credette, she believed 
Credo, I believe 
Cresce, it grows 
Cresciuto, grown up 
Crin (poetic for capelli), 

hair 
Criticare, to criticise, criti- 

cised 
Croce, cross 
Crocifìsso, crucifix 
Crudele, cruel 
Crudelemente, cruelly 
Crudo, cruda, crudi, cruel, 

terrible, dreadful 
Cucchiai, spoons 
Cucchiaiata, cucchiaiate, 

spoonful, spoonfuls 
Cucchiaio, spoon 
Cucito, sewn up 
Cuculo, cuckoo 
Cui, whoni, which, to 

whom, to which 
Cuore, heart, courage, — 

di cuore, with a will 
Cupo, deep 
Cura, cure, care, cares 
Curvare, to curb 
Curvo, circular, bent 
Custpditi, imprisoned 

D 
D' (di), of, with,— d' (da), 
from 



Dà, he, or she gives, give 
Da, from, at the house of, 

fìt to, fìt for, on, in, by 
Dal, dalla, dai, dalle, dall', 

from the, by the 
Dama, lady 
Danaro, danari, piece of 

Silver, pieces of silver 
Dandomi (dando mi), (in) 

giving me. Rule 199 
Danno, injury, loss 
Dappoco, worthless 
Dappoi, later 
Dar, to give 
Darai, thou wilt give 
Dargli (dar gli), to give 

biro. Rule 198 
Darglielo (dar gli e lo), 

give it you. Rules 198, 

219, and 220 
Darti (dar ti), to give you. 

Rule 198 
Data, (avendo data), hav- 
ing given. Rule 200 
Datele, having given them 
Datevi (date vi), give your- 

self. Rule 201 
Dato, data, given 
Datomi (dato mi), given 

me. Rule 200 
Dava, he gave 
Davanti, before 
Dea, goddess 
Debbo, I must 
Debili, feeble 
Debito, duty 
Debole, weak-minded 
Decaddero, Ihey ceased to 

flourish 
Deggio, I must 
Degli, of tbe 

Degnasse, he would deign 
Degno, degna, worthy 
Deh ! I beseech ! pray ! 
Dei, de', of the, by the, 

some 
Dei, gods 
Del, dello, della, delle, 

dell', of the, from the, 

for the, about the, than 

the, some 
Delatore, spy, informer 
Deliberato, decided 
Deliberazione, deliberation 
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Delicatissimo, most deli- 
cate 

Delicato, delicate 

Delitto, crime 

Delizia, delight 

Denaro, denari, danaro, 
danari, penny, pence, 
money 

Dentro, wtthin, — al di den- 
tro, within 

Depor, to lay aside 

Deporre, to lay down 

Deriva, it comes, it arises 

Desco, table 

Desia (poetic for desidera), 
he desires 

Desiderato, destred 

Desiderio, desire 

Desinar, to dine 

Desineremo, we shall dine 

Desolata, desolate 

Dessa, she herself 

Desta, awoke, awaken 

Destarti, (destar ti), to 
awake in you. Rule 198 

Destava, it (awoke) inspired 

Destinata, destìned 

Destinazione, destination 

Destra, right band 

Destro, skilful 

Detti, words 

Detto, said, above-men- 
tioned 

Detto, having said 

Deve, it tends, she owes 

Devozioni, devotions 

Di, of, with, from, by, for, 
in, as a,— di là, beyond 

Dì, day, days 

Di', say (you) 

Dia, I give, or may gì ve 

Dica, you teli 

Dica, it says 

Dice, he, or she says, so 
saying 

Dicendo, saying 

Dicendogli (dicendo gli), 
telling him. Rule 199 

Dicer (poet. for dire),to say 

Dicesse, he would say 

Dicesti, you said 

Diceva, he said 

Dichiaravano, they de- 
clared 



Dico, I say, I teli 
Dicono, they (teli) cali 
Die, he gave, he shed 
Di^i, (ten) tenth 
Diede, he, or she gave 
Diedero, they gave 
Dietro, behind 
Difetto, defect 
Difficili, difficult 
Digiuno, without having 

taken food 
Dileguò, he disappeared 
Diletta, beloved 
Diletto, (delight), amuse- 

ment. 
Dimenò, wagged 
Dimenticag^gine, forget- 

fulness 
Dimentico, I forget 
Dimorato (avendo dimo- 
rato), having lived. Rule 

200 
Dimorava, he lived, there 

llved 
Dimostra, it shows 
Dinanzi, before (them) 
Dio, God 
Dir, speech 

Dire, dir, to teli, to say 
Dirgli (dir gli), to teli it. 

Rule 198 
Diritto, erect, firm 
Dirle, (dir le), to teli you. 

Rule 198 
Dirò, I shall teli, I will say 
Diroccata, fallen to pieces 
Dirompe, it bursts forth 
Disabbelliscono (si) they 

lose their charms 
Disagi, discomforts 
Disarmata, unprovided, un- 

manned 
Discende, it descends 
Discendeva, was descend- 

ing 
Disciplina, discipline 
Discortese, uncourteous 
Discrezione, (discretion) 

mercy 
Disdegno, disdain, fury 
Disdegnosa, disdainful 
Disegno, disegni, design, 

designs 
Disgusto, disgust 



Disio (poetic for desiderio), 

desire 
Dispensa, it procures 
Dispera (si), feels despair 
Dispetto, vexation, spite 
Dispettoso, irritated 
Dispiaceva, it displeased 
Dispiacque, he displeased 
Dispiega, it unfolds, it 

opens 
Dispiegando, spreading 
Dispose, she placed 
Disposte, arranged 
Distanza, distance 
Distinguerlo (distinguer 

lo), recognize him. Rule 

198 
Disse, diss', he, or she said 
Dissero, they said 
Dissimulando, dissimula- 

tmg 
Distingue, he recognizes 
Distinguevano, si distin- 
guevano, there could be 

seen 
Distinsi, I perceived 
Disturbato, thwarted 
Dita, inches, (thimblefuls) 
Dito, finger 
Ditta, it dictates 
Divenne, he, or she became 
Diversi, different 
Diverso, tormented 
Divezzarsi (divezzar si), to 

get accustomed 
Dividersi (divider si), to 

separate from one 

another. Rule 198. 
Divien, it becomes 
Divisato, suggested 
Divisi, divided 
Dodici, twelve 
Dolcemente, gently 
Dolcezza, sweetness 
Dolci, sweet 
Docilità, submission 
Dolendosi (dolendo si), 

complaintng. Rule 199 
Dolente, grieving 
Dolevano, they ached 
Dolore, sorrow, pain 
Dolorosi, heart-rending 
Domandando, asking 
Domandare, to ask 
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Domandaste, domandate, 

you asked 
Domandato, asked 
Dpmande, questions 
Domanderai, you will ask 
Domandò, he asked 
Domani, to-morrow 
Domar, to tame 
Domata, conquered 
Domattina, to-morrow 

morning 
Domestiche, of home 
Dona, give (you) 
Donde, whence 
Donna, donne, woman, 

women, wife, lady, ladies 
Donzelle, maidens 
Dopo, after 
Dorma, she sleeps 
Dprmire, tosleep 
Dormiva, it was sleeping 
Dorso, back 
Dosso, back 
Dottorato, doctorship 
Dottore, doctor 
Dove, dov', where 
Dovea, he was to do, he 

should bave done 
Dpver, to bave 
Dovere, duty 
Doveri, duties 
Dovete, you owe, you must 
Doveva, he was obliged 
Doveva, it was 
Dovizioso, rich 
Dovrebbe, he would bave, 

he, or one would owe 
Dovria (poetic for dovreb- 
be), it should 
Dovunque, wherever 
Dozzina, dozen 
Dragon, dragon 
Dubbio, doubt 
Dubitai, I doubted 
Duca, duke 
Due, two 

Dunque, therefore, then 
Duo (for due), two 
Duolo, duol, sorrow, grief 
Duramente, harshiy 
Durarla (durar la), bear it. 

Rule 198 
Durissimo, very severe 
Duro, dure, hard, severe 



Duro, (hard) stili 



E, ed, and; both 

È, he, she, or it is, or has, 
there is 

l^bbe, he, or she had 

Ebbene, very well 

Eccellenza, excellency 

Ecciti, you do (excite) pro- 
duce 

Ecco, behold, and lo ! hark 

Effetto, execution, effect 

Egeo, ^gean sea 

Égli, he 

Egro, sick, weak 

Egual, bis equal 

Egualmente, equally 

Eh ! Eh ! 

Ei, he 

Elegante, elegant 

Eleganza, elegance 

Eletti, chosen 

Elevati, (raised), pointing 

Elevato, elevated, rising 

Ella, she, you 

Elmetti, helmets 

Elmo, helmet 

Emergere, to rise to the 
surface 

Empia, (wicked), dishon- 
oured 

Empie, he, or it fìlls 

Empiè, he fiUed 

Empiere, to fili 

Emporio, emporium 

Enorme, enormous 

Entra, it enters 

Entrambi, both of them 

Entrarono, they entered 

Entrato, having entered 

Entro, within, amongst 

!(ìpoca, (epoch), time 

Èra, he, she, or it was, he 
had, there was 

Erano, they were, or had, 
there were 

Erasi (si era), it had itself 

Eravamo, we were 

Erba, erbe, grass, herbs 

Erbosi, grassy 

Ergastolo, prison 

Èri, thou wast, you were 

F,rpicare, to harrow 



frpice, harrow 
. fra, it wanders 
Errando, wandering, at 

random 
Errare, to err 
Erta, acclivity 
Esangue, exhausted of 

blood 
Esattezza, correctness 
Esce, it goes out 
Esecrabile, detestable 
Esibizione, offer 
Esilio, exile 
Espressione, expression 
Essa, esse, she, it, they, 

them 
Essendo, being (having) 
Èssere, ^Sser, to be,— 
* essere a parte, to share 
Essi, they, them 
Esso, he, him, it 
Estate, summer 
Esletiormente, outwardly 
Estinto, dead 
Estolle, it elates 
Estreme, last 
Estremità, extremities 
Estremo, furthest 
Esultando, rejoicing 
Eterna, everlasting 



Fa, he, she, or it does, 

makes, or causes 
Fa, ago 
Fabbro, smith 
Faccenda, business 
Faccia, face 
Face (poetic for torcia), 

torch 
Facendo, making 
Facesse, he was doing, he 

made 
Faceva, he, it, or one made 
Faci, (torches), stars 
Facile, facil, easy 
Facilmente, easily 
Faggio, beech-tree, beech- 

wood 
Fai, you do, or make 
Falda, base 
Fallo, fault 
Fame, hunger 
Famiglia, family 
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Famiglio, servant 
FainigliuoU (famigli uola), 

little family. Rule 447 
Familiari, dearest friends 
Famosa, celebrated 
Fanciul, cbild, as a child 
Fanciulle, girU 
Fanno, fan, they do, or 

make 
Fantasia, imagination 
Farà, he, or she will make 
Fare, far, to do, make, or 

pay, — che fare,what to do 
Faremo, we shall 
Farete, you will (do) act 
Farete, you will make 
Farglielo (far gli e lo), to 

make it to him. Rules 

198 and 219 
Farle, to do her 
Farlo (far lo), make him. 

Rule 198 
Farmelo (far me lo), to 

make it to me. Rules 

198 and 218 
Farmi (far mi), to make 

me. Rule 198 
Farne (far ne), wherewith 

to make, to make of it, 

or of them, Rules 198 

and 243 
Farò, I shall do 
Farsi (far si), to make 

themselves. Rule 198 
Fatale, fatai 
Fatalmente, fatally 
Fate, you do, or make, do 

so 
Fatelo (fate lo), bave it, 

do it, do so. Rule 201 
Fatemi (fate mi), haveme. 

Rule 201 
Fatica, labour — a fatica, 

with difficulty 
Faticar, to toil, toiling 
Fatiche, fatigues 
Fatta (essendo fatta), being 

made out. Rule 200 
Fatti, business 
Fatti, di fatti, in fact 
Fatto, fact 
Fatto, fatta, made, done, 

become, travelled 
Fatto, fatte, (avendo fatto, 



or fatte), havìng made. 

Rule 200 
Favella, language 
Favella, he speaks 
Favellare, (to speak) in 

speaking 
Favello, I speak 
Fé (poetic for fede), faith 
Fé', (for fece), he, she, or 

it did, made, or took 
Febbre, fever 
Fece, he, she, it, or one 

made, did, said, or gave, 

— fece chiamare, he had 

him called 
Fecero, they made 
Fecondo, fertile 
Fedele, fedel, faithful 
Fedelissimo, most faithful 
Fellon, felon 
Ferite, wounds 
Ferma, he, or it stops 
Ferma, stili, fìrm, deter- 

mined 
Fermamente, determinedly 
Fermarsi (fermar si), to 

remain. Rule 198 
Fermatosi, having stopped 
Fero, fera, fierce 
Feroce, fierce, ferocious, 

dauntless man, orwoman 
Ferreo, as hard as iron 
Ferro, iron, sword 
Fertile, fertile 
Fervente, fervent 
Festa, feast, festival (re- 

joicing) 
Festevole, jocular 
Fianchi, (waist), body 
Fianco, (flank), side, body 
Fiano (poetic for saranno), 

they will be 
Fiatò, he, or she spoke 
Fiato, breath 
Fico, fig-tree 
Fierissimo, most fierce 
Fiero, fieri, fier, fierce, 

cruel 
Figlia, figlie, daughter, 

daughters 
Figlio, figli, son, sons, chil- 

dren, little ones 
Figliuolo, figliuola, son, 

daughter 



Figurava, it represented 
Figure, figures 
Fil, biade 
Filando, spinning 
Filare, to spin 
Filatura, spinning 
Filosofia, philosophy 
Fin, even, — al fin, alla fin, 

atlast 
Finalmente, finally, at last 
Finchè,finch', fin che, until, 

so long as, as lotig as 
Fine, fin, end, — a fin di, in 

order to 
Finestra, window 
Finestruccia ( fi nestr uccia), 

wretched little window. 

Rule 447 
Finirà, it will finish 
Finirete, you will finish 
Finita (avendo finita), hav- 
ing fìnished. Rule 200 
Finito, finita, fìnished 
Fino, until, up to, — fino a, 

asfar as 
Finora, hitherto 
Finse, he pretended 
Fio, (fee), punishment 
FiQcina, forked spear 
Fiore, fior, flower, flowers 
Fiorino, fiorin, fiorin, 

fiorins 
Fioriscono, they bloom 
Fiotto, surge 
Firenze, Florence 
Fisico, physical 
Fissato, having settled 
Fisso, fixed, earnestly 
Fiume, (river), rìvulet 
Flagella, it dashes 
Flebile, tearful 
FlQrida, flowery 
Fluente, flowing 
Flutti, waves 
Foco, fire 
Fpdero, sheath 
Folchetto, a man's name 
Folle, foolish 
Folta, thick 
Fondo, fondi, bottoni, bot- 

toms 
Fondò, he founded 
Fonte, fount 
Fora, he bores 
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Forare, to bore 


Fresco, recent 


Gente, genti, people 


Foresta, foresi 


Fretta, baste 


Gentile, gentil, gentle. 


Forma, (form), manner 


Frivolo, frivolous 


noble, sublime 


Formaggio, cheese 
Foro, ft)ri, hole, holes 


Frodavi, you were robbing 


Gettava, she cast 


Frode, fraud 


Ghiaie, pebbly shore 


Forse, perhaps 


Fronde, branches, bowers 


Ghinee, guineas 


Forte, forti, strong, bad 


Frondeggiar, spreading its 


Già, al ready, in former 


Fortuna, fortune 


leaves 


times, of course not 


Fortunatamente, fortuna- 


Fronte, forehead, — di 


Giace, he lies 


tely 


fronte, opposite 


Giaceva, it lay 


Forza, force, power, 


Fu, he, she, or it was, 


Giacitelo, resting place 


strength — a forza, by 


there was 


Giannetti, (genets), small 


force,— fu forza, it was 


Fucina, smitby 


Spanish horses 


necessary 


Fuga, flight 


Giardino, garden 


Fossa, tomb 


Fuggir, to fly 


Gigantesca, gigantic 


Fosse, he, or it was, it 


Fuggitivo, fugitìve, pass- 


Gigli, lilies 


' were, it had 


ing 


Ginpcchia, knees 


Fossero, they were, they 


Fuggon, they fly 


Giocondità, gladness 


should be 


Fulminando, storraing 


Giocondo, pleasant 


Fossi, I was 


Fulminar, to rush 


Gioia, Joy 


Fra, between, amongst, in. 


Fummo, we were 


Giorgio, George 


—fra di loro, between 


Fumo, smoke 


Giornata, day long 


them, — fra poco, very 


Funicella (fun icelle), small 


Giorno, day, daytime 


soon, — fra se, within her- 


ropes. Rule 442 


Giorni, days 


self 


Fuoco, fìre 


Giova, it, or that avails 


Fracassò (si), was smashed 


Fuor, fuori, besides, down. 


Giovani, young 


Fragole, strawberries 


out (of the water). — 
fuori di sé, besides him- 


Giovin, young 


Frale, frail, weak 


Giovinetto, youth 


Francegi, French 


seif 


Giovinezza, youth 


Franchi, (Franks), Crusa- 


Fur, (for furono), they were 


Gira, he turns 


ders 


Furfante, (rascal) rascally 


Gire (poetic for andare), to 


Francia, France 


Furia, fury 


go 


Frange, it dashes 


Furiosamente, furiously 


Giìi, down, below,— in giù, 


Frangersi (franger si), 


Furioso, furious 


downwards 


breaking ilself 


Furore, furor, fury 


Giubilo, Joy 


Frangonsi (si frangono), 




Giudicando, (in) judging 


they get broken. R. 197 


G 


Giudicare, to judge 


Fratello, fratelli, brother. 


Galante, gallant 


Giugna, it reaches, or hits 


brothers 


Galantuomo, honest man 


Giunge, he, or it arrives 


Frattanto, meanwhile 


Gallerìa, gallery 


Giunger, to add 


Fredda, cold 


Galline, hens 


Giunse, it arrived 


Fregandosi (fregando si) 


Galoppo, gallop 


Giunta, arrived 


(in) rubbing bis. Rules 


Gamba, gambe, leg, legs 


Giunte, clasped 


199 and 572 


Gamberi, cray-fish 


Giuramento, oath 


Fremè, he shuddered 


Garrito, reproved 


Giurando, swearing 


Fremendo, roaring 


Garzoni, youths 


Giurato, giurata, sworn 


Fremente, raging, tremb- 


Gemere, to (lament), chirp 


Giurò, he swore 


ling with rage 


Generale, general 


Giuseppe, Joseph 


Fremere, to tremble 


Gènere, nature 


Giusto, just 


Frenando, checking 


Generosa, generous 


Gli, the, to him, to it, of 


Freno, bit 


Generosità, generosi ty 


him, for him, from him. 


Frequente, (frequent), fre- 


Genio, spirit 


them 


quently 


Genitore, genitori, father, 


Gliele, (gli e le), to him. 


Fresca, of recent date 


fathers, parents 


them. Rule 219 
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Gloria^ gloiy 


Guardate, you look at 


Imperio, (empire), control 


Goodolc, drops 


Guardavano, they gazed 


Imperiosamente, haughtily 


Goociolo, drop 


Guardavo, I looked 


Imperizia, ignorance 


Gode, he rejoices 


Guardi, it may protect 


Impeto, impulse 


Godettero, they enjoyed 


Guardia, guard 


Impetuoso, impetuous 


Godi, do vou rejoice 
Gola, neck 


Guardiano, keeper 


Impicca, he hangs 


Guardò, she gazed 


Impiccatemi (impiccate 


Gomiti, elbows 


Guarito, cured 


mi), bang me. Rule 20 1 


Gonfi, swoUen 


Guelfo, Guelph 


Impiccio, embarrassment 


Gorgheggiando, warbling 


Guerra, guerre, war, wars 


Impi^hi, one should em- 


Gorgoglio, gurgling 


Gu^rrier, warriors 


ploy 


Gole, cheeks 


Gustare, to taste 


Ini pietosi to, (touched),pity- 


Governatore, govcmor 
Governo, rudder 


Gusto, taste 


ing 
Implorerò, I shall implore 




Grande, grand', gran, great, 


H 


Impprtuno, importun, im- 


large, much 
Grandezza, size 


Ha, he, she, or it has 


portunate 


Hai, thou hast, you bave 


Impresse, impressed 


Grandine, hail 


Hanno, han, they bave 


Impresso, inspired 


Grandissima, very great 


Have (poetic for ha), he has 


Improvvisa, unexpected 


Grato, grati, pleasant 


Ho, I have 


Impudente, impudent 


Grave, gravi, heavy, grave, 
dignified 




In, in, imo, on the, in the. 


I 


at, on, to 


Grazia, mercy 


I,the 


Inaspettata, unexpected 


Grazie, thanks 


Ieri, yesterday 


Incalza, he presses on. 


Graziose, gracious 


Ignpbile, ignoble 


persecutes 


Greco, Greek 


Ignorante, ignorant 


Incatenati, chained 


Grembiale, apron 


Ignoranza, ignorance 


Incerti, noi sure 


Grida, he cries, cry (you) 


Ignoti, strange 


Incerto, flickering 


Gridando, crying 


II, the, (in poetry instead 


Inchina, she stoops 


Gridare, to cry 

Gridargli (gridar gli), to say 


of lo) it 


Inchinasi (si inchina), it 


Illesa, unhurt 


bows. Rule 197 


boldly to him. Rule 198 


Illustre, illustrious 


Inclita, renowned 


Gridava, he cried out, he 


Imbarrazzato, embarrassed 


Incominciò, he began 


was crying 


Imbizzarrisce, it becomes 


Incontrò, he met 


Grido, cry, crying 


restive 


Increspata, curling 


Gridò, he cried 


Immagin, image 


Incrociate, crossed 


Grondanti, dripping 


Immaginabile, imaginable 


Incrudelire, (to praclise), 


Grossa, thick 


Immaginare, to guess 


of practising cruelty 


Grosse, swollen 


Immaginavo, I fancied 


Incrudisse, it should exas- 


Guadagnar, to gain 


Immaginazione, imagina- 


perate 


Guadagnato, earned 


tion 


Indarno, in vain 


Guancia, guance, check. 


Immaginò, he guessed 


Indegno, unworthy 


cheeks 


Immediatamente, imme- 


Indi, then, afterwards 


Guanciale, pillow 


diately 


Indicata, indicated 


Guarda, he looks at 


Immerge, he buries 


Indietro, back, backwards 


Guardai, I looked 


ImmQbile, motionless 


Indignazione, indignation 


Guardando, (on) looking 


Impaccio, trouble 


Indivisibile, inseparable 
Indomani, following day 


Guardandolo (guardando 


Impagliale, rush-bottomed 


lo), looking at him. Rule 


Imparo, I learn 


Indovinando, guessing 


199 


Impauriti, frightened 


Indovinato, guessed 


Guardandosi (guardando 


Impaziente, impazienti. 


Indulgenza, indulgence 


si), looking at each other. 


impatient 


Inedia, starvation 


Rule 199 


Imperatore, emperor 


Inevitabil, inevitable 


Guardare, to look 


Imperiale, imperiai 


Infatti, in fact 
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Infausta, dreaded 

Infedel, faithless 

Infelice, infelici, unhappy, 
unfortunate man 

Infelicissima, very un- 
happy 

Infermo, ili 

Infernali, infernal 

Inferno, hell 

Infervorata, full of fervour 

Infierire, to be cruel 

Infinita, endless 

Infitta, fixed 

Infonde, he infuses 

Informe, shapeless 

Infortito, gone sour 

Infra, between 

Infrantasi (essendosi in- 
franta), having smashed. 
Rule 200 

Infrazione, infraction 

Ingegnosa, ingenious 

Ingenua, pure 

Inginocchiò, he knelt 

Ingiuria, injury 

Ingiusti, unjust 

Inglese, Englishman 

Ingoiava, it swallowed 

Ingpìò, she swallowed 

Ingraticolato,cross-beamed 

Inimica, hostile 

Inimicizia, enmity 

Iniquamente, wickedly 

Iniquo, criminal 

Innamorato, in love with 

Innanti, forward 

Innanzi, before, forward 

Inno, hymn 

Inorridì, he felt horrified 

Inscritti, registered 

Insensato, stupefìed 

Insieme, together 

Insigne, famous 

Insino, as far as 

Insolcarsi (insolcar si), be- 
coming wrinkléd. Rule 
198 

InsQlito, insQlita, unusual 

Intanto, meanwhile 

Intende, he hears 

Intendendo, fixing 

Intendo, I understand 

Intenerito, affected 

Intento, intente, attentive 



Intenzione, intention 
Intermettendo, intérrupt- 

ing' 
Intese, he understood, — 

s'intese, there was heard 
Intesi, I heard 
Intimo, intimate (friend) 
Intonare, to begin to sing, 

to murmur 
Intorno, round, ground, in 

ali directions 
Inuguali, unequal 
Inusitato, uncommon 
Invenzione, invention 
Inviarono, they set forth 
Invita, it invites 
Invito, invitation 
Invitò, he invited 
Invoglia, it gives the desire 
Io, i 

Ira, anger 
Iracondo, in an angry 

mood, revengeful 
Irato, angry 
Ircane, savage 
Irreparabil, ìrreparable 
Isfuggi, it escaped 
Ispirata, inspired 
Istante, instant 
Istrutto, instructed 
Italiano, Italian 
Ivi, there 

L 
L' (for lo), the, him, it ; 

(for la), the, her, it 
'L (for il), the 
La, the, her, it 
Là, there, — di là, beyond 
Labbra, Hps 
Lacero, torn, ragged 
Lacrimar, to weep 
Ladro, thief, thievish 
Ladrone, ladroni, thief,' 

thieves 
Lago, lake 
Lai, (lays), songs 
Lagrima, lagrime, tear, 

tears 
Lagrimar, to shed tears 
Lamenta, he lanients 
Lamento, lamentation, 

wailing 
Lampo, lightning 
Lana, wool 



Lancia, lancia, lance, lances 
Langue, he, or it languishes, 

it becomes dim 
Languente, languishing 
Languide, fainting 
Languido, weak 
Larghezze,(bounties), kind- 

ness 
Larva, ghost 
Lascia, he, or it leaves 
Lasciando, leaving 
Lasciandoti (lasciando ti), 

leaving you. Rule 199 
Lasciano, they leave 
Lasciare, to leave 
Lasciarmi (lasciar mi), in 

leaving me. Rule 198 
Lasciaro (for lasciarono), 

they left 
Lasciarsi (lasciar si), to 

allow himself. Rule 198 
Lasciarti, to leave you 
Lasciarvi (lasciar vi), let 

yourself. Rule 198 
Lasciatogli (lasciato gli), 

left to him. Rule 200 
Lasciatolo (lasciato Io), 

having left him. Rule 

200 
Lascierò, I shall leave 
Lassa, si lassa, it gives 

way, it is broken through 
Lassù, lassuso, up there 
Lati, sides 
Lato, side, — a lato, at the 

side 
Latte, milk 
Laudato, praised 
Lave, it may wash away 
Lavoro, work, labour 
Le, the, them, to her, to 

you, in her 
Leardojgrey borse, —leardo 

pomellato, dapple-grey 
Leccò, it licked up 
Lega, it enlwines, it war- 

bles * 
Legge, law 
Leggende, legends 
Leggiadra, pretty 
Leggiero, leggiere, light 
Legno, ship, vessel 
Lei, her, it, she 
Lentamente, slowly 
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L^nto, (slow), slowly 
L^tto, bed 

Tettuccio (lett uccio), a 
poor small bed. Rule 

447 
Leva, he lifts, it rises, — si 

leva, he gets up 
Levando, raising 
Levare, levar, to talee 

away, to raise, raising, 

to rise, rising 
Levarlo, to get him out 
Leve, (poelic for lieve), 

light, lightly 
Levò, he raised, he took 

away, it arose, he shrug- 

ged,— si levò, he ^ot up 
Li, them 
Liberargli (liberar gli), to 

free for him. Rule 198. 
Libero, libere, free 
Libertà, liberty 
Licenza, licentiousness 
Lido, shore, shores 
Lieto, lieti, joyful 
Lieve, (light), brief 
Lievemente, gently 
LimQsina (alms), charity 
Lineamenti, features 
Lire, francs (lod.) 
Liscio, smooth 
Lito, shore 
Lo, the, him, it 
Loco (poetic for luogo), 

place 
Lpdatele, having praised 

them 
Lodato, praised 
Lode, lodi, praise, praises 
Lpderemo, we shall praise 
Lodi, let him praise 
Lontano, lontan, distant, 

far away 
Lordo, begrimed 
Loro, lor, them, to them, 

from them, their 
Luccicanti, shining 
Luce, light 
Lucernetta (lucern etta), 

small lamp. Rule 442. 
Lucide, (lucid), brighi 
Lui, him, he 
Lume, light 
Luna, moon 



Lunghe, long 
Lunghesso, along 
Lunghezza, lengtb 
Lungo, lunga, long 
Luogo, place 
Lustrissimo, most illus- 
trious 

M 
M', (for mi) me, to me, for 

me, from me 
Ma, but 

Macchiasti, you defiled 
Macchinale, mechanical 
Madre, madri, mother, 

mothers 
Maestrevolmente, masterly 
Maestro, maestra, master, 

mistress, masterly 
Maggio, May 
Maggiore,maggior, greater, 

larger, better 
Magra, lean 
Mai, ever, never, — mai 

più, never more 
Mal, badly 
Maladetta, cursed 
Male, mal, evil, illness 
Maligna, (malign), cruci 
Malinconìa, melancholy 
Malizia, evil intention 
Malvagità, wickedness 
Manca, there is wanting, 

it lacks, it fails 
Mancare, to deny 
Mancava, he, she, or it 

was wanting 
Mancherò, I shall infringe 
Mancia,' gratuity 
Manda, it sends 
Mandarlo (mandar lo), to 

send it. Rule 198 
Mandate, send (you) 
Mandava, she was sending 
Manderò, I will send 
Mandòla, mandoline 
Mangi, you eat 
Mangiare, to eat 
Mangiate, eat 
Mangiatene (mangiate ne), 

eat a little of it. Rules 

201 and 243 
Mangiava, she was eating 
Maniere, manners 



Manifatture, manufactories 
Mano, man, mani, band, 

hands 
Mantello, cloak 
Mantenersi, to maintain 

himself 
Maraviglia, si maraviglia, 

he is astonished 
Maravigliandosi (mara- 
vigliando si), wondehng. 

Rule 199 
Mare, mar, sea 
Marito, mariti, husband, 

husbands 
Maso, short for Tommaso, 

Thomas 
Materno, maternal 
Mattina, morning 
Mazzo, bunch 
Me, me, to me, — per me, 

for myself 
Meco (con me), with me, 

to me 
Medesimo, medesime, 

self, selves, yourself, 

ourselves 
Medico, doctor 
Meditando, meditating 
Meglio, best 
Membra, limbs 
Memore, mindfiil 
Mena, he leads, or makes 
Menare, to take 
Menatolo, having con- 

ducted him 
Meno, less, — meno di, less 

than 
Mensa, table 
Mente, mind, memory 
Mentre, whilst 
Meraviglia, wonder 
Mercato, market 
Mercè, meifcy 
Meritava, it deserved 
Marito, merit 
Mese, month 
Messa, mass 
Messere, messer. Master, 

our friend 
Messo, messi, envoy, en- 

voys 
Messo, messa, messi, put, 

(avendo messo, or messa) 

having put. Rule 200 
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Mesto, mesti, meste, sad 
Mestola, iadle 
Mette, he puts, he increases 
Mettere, lo put 
Mettete, you put 
Metti, you (put) insplre 
Mezzo, mezza, mezzi, means, 
half, middle, midst,— in 
mezzo a, together with 
Mi, me, myself, Jo me, at 

me 
Mia, my, mine 
Miei, my, mine 
Miglio, miglia, mile, miles 
Migliore, miglior, better 
Mila, (plur. of mille, thou- 

sand), thousand 
Milioni, millions 
Militato, served as a soldier 
Mille, thousand 
Minaccia, minaccie, 
menace, menaces 
Minaccia, he menaces 
Minacciando, menacing 
Minestra, pottage 
Minima, least 
Mio, my, mine 
Mira, she looks at 
Miracolo, miracle 
Mirar, to look 
Mise, he, or she put, — si 
mise, he began, — mise 
mano, he began 
Misera ! wretched that I 

am ! 
Miserabile, miserable 
Miseramente, exceedingly 
Misericordia, mercy 
MÌsero,(miserable),wretch, 

wretched 
Miste, mingled 
Misto, mixture 
Misurai, I measured 
Misurare, to measure, mea- 
sured 
Misurato, measured 
Misure, dimensions 
Mpbile, furniture 
Modo, manner, course, 

desire 
Moglie, mogli, wife, wives 
Mplesto, irksome 
Mollemente, soflly 
Molte, molti, many 

IO 



Moltissimo, very much 
Moltitudine, multitude 
Molto, molta, much, very 
Momento, moment 
MQnaci, monks 
Monarchia, monarchy 
Mpnastero, monastery 
Mondo, world 
Monta, he mounts 
Monte, monti, mountain 

mountains 
Monticello, (mont icello), 
small mountain. Rule 
442 
Morbidezza, softness 
Morendo, in dying 
Morì, he, or it died 
Morìa, he would bave died 
Morir, to die 
Morirsi (morir si), to die, 

dying 
Mormorando, murmuring 

Mortai, mortai 

Morte, death 

Morto, morta, dead, slack- 
ened 

Mosse, it moved 

Mostra, he shows 

Mostra a dito, pointed at 

Mpstrare, to show 

Mostravano, they showed 

Mostrò, he showed 

Moto, movement 

Movea, she moved 

Movendo, moving 

Mgvere, movement 

Moveva, it moved 
' MÙggono, they roar 

Mugolìo, whine 

Mulinaro, miller 

Mulino, mill 

Muor, he dies, he is dying 

Muove, it gives 

MuQvere, to move 

Muovo, I (move) utter 

Muraglie, walls 

Murato, fixed to the ground 

Muro, mura, wall, walls 

Musico, musician 

Muso, nose 

Muti, dumb, silently 

N 
N' (ne), for it, from 



Narbona, a town in the 

South of France 
Narrata, having told / 

Narro, I narrate 
Narrò, he narrated 
Nasce, it rises 
Nascesse, he was born 
Nascondere, to hide 
Nascosto, nascosta, hidden 
Nastro, ribbon 
Natio (poelic for nativo), 

native 
Natura, nature, conscience 
Nave, ship 

Navplo, hire of the boat 
Ne, of her, of it, of them, 
about it, for it, from it, 
with it, at it 
Né, neither, nor. — né più, 

no. longer 
Nebbie, mists 
Necessità, need 
Negarti, to refuse to you 
Negate, you deny 
Neghi, it denies 
Negletta, neglected 
Nei, ne*, in the 
Nel, nello, nella, nelle, 

neir, in, in the 
Nelda, a woman*s name 
Nembo, cloud, storm 
Nemico, enemy 
Neppure, not even 
Nero, nere, black 
Nessuno, nessuna, nessun, 
not one, not any,anybody 
'Nferno, (inferno), hell 
Nido, nest 

Niente, nothing, anything 
Nipoti, nephews 
Niuno, niuna, niun, no, no 

one, not one 
No, no, not 
Npbile, nQbil, nobleman, 

noble 
Nobilmente, nobly 
Nocchiero, pilot 
Nodi, knots 
Noi, we, US 
Noia, spleen, ennui 
Noìato (essendo noiato), 

annoyed. Rule 200 
Noioso, wearìsome 
N9I (non il) not,him 
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Nome, nomi, name, names 

Non, not, — non più, no 
ìonger, no more about it, 
— non mai, never, — non 
che, only, — non tanto, 
not so much,~non ancor, 
as yet 

Nondimeno, nevertheless 

Nordiche, nortbern 

Nostro, nostra, our 

Notare, notice 

Note, icnown, familiar 

Note, notes 

Notizia, notice 

Noto (poetic for vento del 
sud), south-wind 

Notò, he noticed 

Nolte, night 

Novecento, nine hundred 

Novelle, news 

Novelli, novelle, new 

Novo (nuovo), new 

Nuda, nudi, bare 

Nulla, nothing, not any 

Nullo, not one 

Nuptando, swimming 

Nuova, news 

Nuovo, nuova, new, — di 
nupvo, agaìn 

Nutrice, nurse, nourisher 



O 

Q, either, or 
O, oh 

Obbedendo, obeying 
Obbedirgli (obbeidir gli), 
to obey him. Rule 198 
Obbligati, forced 
Obbligato, obliged 
Occhiata, gì ance 
Òcchio, occhi, eye, eyes 
Occuparsi, to occupy him- 
"self 

Occupate, occupied 
Occupava, he occupied 
Qccupò, it occupied 
Odio, hatred 

Odiosissima, most odious 
Odo, I bear 
Offerir, to offer 
Offeriva, he offered 
Offerse, he offered 
Offerte, offered 



Qffiprtegli (offerte gli), hav- 
ing offered him. Rule 
200 
Offeso, injured 
Qffre, he otfers 
Qffuscato, blackened 
Oggetti, objects 
Qggi, to-day, now 
Ogni, every, each, ali 
Ognuno, ognuna, ognun, 

each one, every one 
Qh, oh ! oh come, how 
pmai, now 
Ombra, ombre, shadow, 

shadows 
Ombre, (shades), darkncss 
Qmeri (poetic for spalle), 

shoulders 
Omicida, murderer 
Ónda, onde, wave, waves, 

water 
Onde, ond*, so that, with 
which, thereupon, 
whence 
Ondeggiando, waving 
Ondeggiare, (to undulate), 

undulation 
Onesto, honest 
Onore (for onora), he hon- 

ours 
Onori, I honour 
Onta, shame 
Opera, he acts 
Òpera, work 
operazione, operation 
Opportuno, proper 
Opposta, opposite 
Oppresso, oppressed man 
Opra, opre (poetic for 
' Qpera, Qpere), work, 

Works 
Or, gold 
Ór (ora), now, — or bene, 

very well 
Ora, hour, time, now, — ad 
ora ad ora, now and 
again 
Orazio, Horace, the poet 
Orazioni, prayers 
Ordigno, contrivance 
Ordinar, planning 
Ordinato, ordered 
Ordine (order), rows 
Ordire, to plot 



orecchio, orecchie, ear, 

ears 
Òrgano, organ 
Orgoglio, pride, violence 
Oriente, East 
Origine, origin 
Órlo, brim 
Ormai, now 
Oro, gold 

Orribile, terrible, dreadful 
Orribilmente, horribly 
Òrrido, horrid 
Orrore, horror 
Oscuro, oscure, dark, ob- 

scure, gloomy 
Oso, I dare 
Oste, innkeeper 
Ostello, mansion 
Ostinato, slubborn 
Ottantadue, eighty-two 
Ottenerne, to obtain for it 
Ottiene, he obtains 
Ottocento, eight hundred 
Ottone, brass 

Óve, ov*, where, in which 
Ovunque, wherever, every- 

where 



P 
Pacato, calm 
Pace, peace 
Padre, father 
Padrone, padrona, master, 

mistress 
Paese, country, village 
Paesello (paes elio), little 

village. Rule 442 
Paga, it pays for 
Pagare, to pay 
Pagarono, they paid 
Paggio, page 
Pagherai, you will pay 
Pagheran, they will pay 
Paglia, Straw 
Pagliericcio, Straw bed 
Pagnotta, loaf 
Paia, pair 
Palato, palate 
Palazzo, palace 
Palazzotto (palazz otto), 

slrong palace, the castle. 

Rule 440 
Palco, roof 
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Palesarmelo (palesar me 


Pascenti, grazing 


Perchè, because, in order 


lo), to teli it me. Rules 


Passa, she, or it passes 


that, although, so that 


198 and 218 


Passa, she passes away, dies 


Perchè? Why? 


Palese, known 


Passa, vi passa, rushes in 


Percossa, struck 


Palischermo, life-boat 


Passare, passar, to pass, to 


Perdere, to lose 


Pallido, pallida, pale, 


goin 


Perdita, loss 


terror stricken 


Passato, passata, passed, 


Perdona, he pardons 


Pallore, paleness 


past, last 


Perdona, do you pardon 


Palpitando, with a beating 


Passeggiava, he was walk- 


Perdonerò, I shall pardon 


heart 


ing 


Perdono, pardon 


Pancone (pane one), broad 


Passeggieri, passengers 


Perdono, perdon, I pardon 


plank. Rule 437 


Passerà, it will pass 


Perenne, everlasting 


Pane, pan, bread 


Passi ! walk in I 


Perfettamente, perfectly 


Panico, millet 


Passo, I pass 


Perfetto, perfect 


Panneggiamenti, drapery 


Passo, passi, pace, steps, 


Perfezione, perfection 


Panni, clothes 


yards 


Periglio (poetic for peri- 


Paperi, goslings 


Patir, to endure 


colo), perii 


Par,— al pur di, like,— di 
par, alike, abreast 


Patria, native land 


Perir, to perish 


Paura, paure, fear, fears 


Permettere, to permit 


Parata, show 


Pavé (poetic for teme), it 


Permetteva, it permitted 


Pare, par, she, or it appears, 


fears 


Però, however 


it seems 


Pazienza, patience 


Perocché, because 


Parca, he, or she seemed 


Peccato, sin 


Perpetua, perpetuai 


Parandogli (parendo gli). 


Peccatrice, sinner 


Persona, person, figure 


appearing to hira. Rule 


Pecore, sheep 


Persuadersi, to convince 


199 


Peggior, worse 


himself 


Parere, opinion 


Pegno, pledge 


Pertanto, however 


Parere, to appear 


Pei, for the, in the, through 


Perturbazione, perturba- 


Pareva, he, or it appeared 


the 


tion 


Parevano, they appeared 


Pel, for the, in the, through 


Perversa, perverse 


Pari,equal, — al pari di, like 


the 


Pesa, it weighs 


Parlai, I spoke 


Pellegrini, wanderers 


Peso, weight 


Parlar, to speak, speech 


Pena, pene, punishment. 


Pessima, worst 


Parlarono, they spoke 


punishments, pain, pains 


Petto, petti, breast, breasts, 


Parlatore, talker 


Pendente, hanging 


chest, bosom 


Parlava, was speaking 


Pendìo, slopes 


Pettorale, breast-strap 


Parola, parple, word, words 


Pennecchio, top of the 


Pezzo, fbit) distance 


Parrebbe, it would appear 


distaff 


Pezzo, long while 


Parso, parsa, seemed, ap- 


Penosi, irksome 


Piace, it pleases 


peared 


Pensando, thinking 


Piacere, piacer, pleasure 


Parte, part, share, side 


Pensasse, he thought 


Piacerebbe, it would please 


Parte, he departs, it sings 


Pensato, thought 


Piacesse, it pleased 


loudly 


Pensi, let him think 


Piacque, it pleased 


Partendo, departing 


Pensiero, pensieri, thought. 


Piaghe, wounds 


Parti, limbs, offspring 


thoughts 


Pian,floor, — a pianterreno, 


Partì, he went away 


Pensoso, thoughtful 


on ground floor 


Partirono, they went away 


Pentii, I repented 


Piange, he, or she weeps 


Partisse, he should depart 


Pentirmi (pentir mi) to re- 


Piangente, weeping 


Partito (essendo partito). 


pent. Rule 198 


Piangere, to weep, weep- 


having departed. Rule 


Pentola, saucepan 


ing 


200 


Per, for, in order to, 


Piangesse, he was weeping 


Parve, it appeared 


through, during, by, in 


Piangi, weép (you) 


Parvegli (gli parve), it ap- 


consequence of, in, into, 


Piani, plains 


peared to him. Rule 197 


down, as a 


Piano, calm 
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Pianse, he, or she wept 
Pianta, he plunges 
Piantata, planted 
Pianto, pianti, weeping, 

tears, cries 
Piantò, it planted, it pitched 
Piatta, fiat. 
Piattelli (piatt ?lli), small 

dishes. Kule 442 
Piattello (piatt filo), piate. 

Rule 442 
Picchiò, he knocked 
PiccioI, plccol, small 
Pie (piede), foot, — a pie di, 

at the foot of 
Piede, piedi, foot, feet, — 

in piedi, standing 
Piagar, (to incline) inclin- 

ing 
Pienezza, fulness 
Pieno, pien, piena, piene, 

filled, fili 
Pietà, pity, compassion, 

mercy 
Pietade (poetic for pietà), 

pity 
Pietosa, compassionate, 

pitiful 
Piglia, take (you), he takes 
Pigliala, take it for your- 

'self 
Piglian, theytake, — piglian 

del campo, they take the 

field 
Pigliandola, (pigliando 

la), (in) taking it Rule 

199 
Pigliava, she swallowed 
Pigliò, she took 
Pignatta, saucepan 
Pilastro, pillar 
Pile, piles 
Pineta, pine forest 
Pio, pious 
Piovano, priest 
Pittore, painter 
Pittura, painting 
Più, more, inGSt, many,— - 

più di, more than, — di 

più, too many 
Piuoli, pegs 
Piuttosto, rather 
Placarlo, to cairn him 
Placati, calmed 



Placidissimo, very calm 

Placido, calm 

Po', little bit 

Pochi, poche, few, a few 

Ppco, ppca, little, — poco a 
poco, little by little, — 
fra poca, very soon 

Podere, farm 

Poesie, poetry 

Poetica, poetic 

Poi, then 

Ppichè, since, because 

Polvere, dust 

Pomellato, dappiè, — lear- 
do pomellato, dappiè- 
grey 

Pomo, pommel, hilt 

Pomposo, splendid 

Pone, he, or she puts 

Ponente, west 

Ponte, bridge 

Popolazione, population 

Poppa, poop 

Porci, pigs 

Porremo, we shall put 

Porse, he handed 

Porta, door, gap 

Porta, she, or it carries 

Portai, I wore 

Portar, hearing 

Portare, portar, to carry, 
to wear 

Portato, carried 

Portava, he was bringing 

Portavano, they carried 

Pprterò, I will bring 

Portiamo, we carry 

Pprtico, portico 

Portiera, door 

Portò(via),he carried (away) 

Portello (lo pprtò), she 
carried it. Rule 197 

Posàro (poetic for posaro- 
no), they rested 

Posarsi, to place itself 

Poscia, afterwards, then 

P9SÒ, she put it down,i she 
rested 

Possa, one can 

Possiamo, possiam, we 
can 

Possibile, possible 

Posso, I can 

Posta, post-office 



Posto, posta, placed, sito- 

ated 
Posto, place 
Postolo (posto lo), having 

(placed) fixed it Rule 

200 
Potè, he, or she could 
Potea, she could 
Potei, I could 
Potendo, being able 
Poter, to be able, to be fit 
Poterono, they could 
Potervi^ poter, to be able ; 

vi, you 
Potessero, they could 
Potestà, power 
Poteva, he could 
Potevano, they could do 
Pptrai, you will be able 
Potrebbero, they would be 

able 
Potrò, I shall be able 
Poveretto, poor dear 
Ppvero, pQver*, pQvera, 

poor 
Pozzo, well 
Prati, meadows 
Pratica (practice), expe- 

rience 
Precipita, she dashes 
Precisione, precision 
Preda, prey 
Predella, stool 
Prega, pray (you) 
Pregare, (to pray) praying 
Pregavano, they prayed 

(to God) 
Preghi, prayers 
Preghiere, entreaties 
Pregio, worth, merit 
Pregò, he, she, or it begged 
Pregoti, I beg of you 
Preme, he presses, bears 

down 
Premendo, restraining 
Premette, he pressed 
Prende, he takes 
Prèndere, to take 
Preoccupazione, preoccu- 

pation 
Prepararne (prepaVar ne), 

to prepare of it. Rule 

198 
Prese, he took 
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Presente, present 

Presenza, presence 

Presero, they took 

Preso, presa(avendo preso), 
having taken. Rule 200 

Presso, near 

Prestare, (to lend) to take 

Prestava, he (lent), opened 

Presto, soon, quickiy 

Prevenzioni, prejudices 

Prezzo, prezzi, price, 
prices, vai uè 

Prigionieri, prisoners 

Prima, before, first, at first 

Primavera, spring ^ 

Primo, first 

Principalmente, chiefly 

Principe, prince 

Privato, private 

Probabilmente, prcbably 

Procella, storni, tempest 

Proda, shore 

Prode, valiant 

Prodotto, produced 

Producesse, it produced 

Profondo, bottoni 

Promessi Sposi, betrothed 

Promontorio, promontory 

Pronte, ready 

Pronunziata, pronounced 

Propizia, propitious 

PrQpria, own 

Prpprii, his o^n 

Proprio, exactly 

Prora, prow 

Prosperavano, ihey pros- 
pered 

Prpspero, prosperous 

Protesti, you protest 

Protestò, he protested 

Prova, proof, — a prova, in 
competition 

Prova, try (you) 

Provenza, Provence, a coun- 
try in the South ofFrance 

Provenzale, lady of Prov- 
ence 

Proverbiandolo (proverb- 
iando lo), making fun of 
him. Rule 199 

Provi, do you prove 

Provincie, provinces 

Provò, he felt 

Pugna, fight 



Pugna, it fights 
Pungolo, goad 
Punito, punita, punished. 
Punta, point, — di punta, 

point foremost 
Puntando, planting 
Punto, (point), moment, — 

a un punto, at the same 

moment 
Può, he, she, or one can, 

he may 
Puote (poetic for può), it 

can ' 
Pupille, (pupils), eyes 
Pura, pure, brightly 
Purché, provided that 
Pure, pur, yet, stili, but 

stili, alsojtoo, even, — pur 

troppo, alas ! — pur anco, 

stili 
Puro, (pure), blameless 



Qua, bere 
Quadrava, it fitted 
Quadro, quadri, picture, 

pictures 
Qual, which, who, what, 

whatever, as, such as 
Qualche, some 
Quale, qual, who, which, 

what, — il quale, il qual, 

la quale, i quali, who, 

which, some 
Qualunque, whatever 
Quando, quand',when, — di 

quando in quando, now 

and ihen 
Quanta, how much 
Quante, as niany 
Quanti, as many as 
Quanto, how, how much, 

how very, as much as, 

ali that which, what 
Quantunque, although 
Quarto, fourth, fourthly 
Quasi, almosl, as if 
Quattro, four 
Quegli, those, the former 
Quei, que', ihose 
Quei, he, he who, that one 
Quel, that, the former, he 
Quelli, quelle, those 



Quello, quella, quell', that, 

it, — quello che, what 
Queste, questi, these, those, 

he, the latter 
Questo, questa, quest*, this, 

that, the latter 
Queta (poetic for quieta), 

cairn 
Qui, bere 

Quieto, quieta, quiet 
Quindi, from bere, from 

there, therefore, then 
Quintana, tournament 
Quivi, there 

R 
Rabbonirla (rabbonir la), 

to comfort her. Rule 

19S 
Rabbrividì, shuddered 
Rabbuiata, darkened 
Racchiude, il conlains 
Raccolti, collected, as- 

sembled 
Raccolto, mustered 
Raccomanda, si raccom- 

manda, he reccommends 

himself 
Raccomandate, recom- 

mend 
Raccomandò (si), he recom- 

mended himself 
Raccomando, I recom- 

mend 
Raderò, I shall shave 
Radice, radici, root, roots 
Ragguaglia, he compares 
Ragione, ragioni, reason, 

reasons, cause, argu- 

ments 
Ragionevole, ragionevoli, 

reasonable 
Raimondo, Raymond 
Rallenta, he lets go free 
Rammarico, sorrow 
Rapa,»turnip 
Rapidissimo, very rapid 
Rapito, snatched away 
Rappresentava, represented 
Rarissima, very rare 
Rasente, dose 
Rasserenasi (si rasserena), 
he brightens up. Rule 
197 
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Rastr^Uieretta (rastr^Uier 

etta), small rack. Ruie 

442 
Rattenendo, restraining 
Ratto, ratti, ratte, quick, 

quickly 
Rauco, harsh 
Ravviluppa, wrap yourself 

up 
Ravvisasse, he could see 
Rea, ad verse 
Recato, brought 
Recente, recent 
Rechiamo, we put 
Reggia, royal seat 
Regno, kingdom 
Remo, remi, oar, oars 
Rendi, do you give 
Rendita, revenue 
Repenlin, sudden 
Resa, surtender 
Resistere, to resist 
Respir, breathing 
Respira, he, ^rshe breathes 
Resta, he, or it remains, — 

in resta, in rest, ready 
Resti, you remain 
Restìo, stubbornness 
Restò, he remained 
Resto, I remain 
Resto, rest 
Rete, net 
Ria, wicked 
Ribaciando, rekissing 
Ribaldo, rascal, rascally 
Ribelle, ribel, rebellious 
Ribeve, he drinks again 
Ricchezza, wealth 
Ricco, rich 
Ricevuto, received 
Richiamarla, (richiamar la), 

recali her. Rule 198 
Richiuse, he shut again 
Ricompensa, reward 
Ricomporsi (ricompor si), 

to recover from her emo- 

tion 
Ricomposta, settled 
Riconobbe, he recognised 
Riconoscenza, gratitude 
Ricorrere, to seek for aid 
Ride, he, or it smiles 
Ridendo, laughing 
Ridente, (smiling) pleasant 



Ridere, to laugh 
Ridono, they smile 
Ridurlo (ridur lo), to bring 

it back. Rule 198 
Ridursi, to betake them- 

selves. See last note on 

page 73 
Riede, (poetic for ritorna), 

he returns 
Riempita, fìlled 
Rifece, one rebuilt 
Rifiutare, to refuse 
Rifiutate, refused 
Rifiutavano, they refused 
Riflettere, to reflect 
Rigore, (rigour), severity 
Riguardo, consid eratio n, 

regard 
Riguardo, concerning 
Rimaner, to remain 
Rimaneva, it remained 
Rimase, he remained 
Rimedio, remedy 
Rimirando, gazing 
Rimise, si rimise, resumed 
Rimorso, remorse 
Rincrescimento, sorrows 
Rinculare, to recoil 
Ringrazia, he thanks 
Ringraziarono, they 

thanked 
Ringrazio, I thank 
Ringraziò, it thanked 
Rintocchi, peelings, — a 

rintocchi, repeatedly 
Rio, brook 
Rio, (bad), adverse 
Riparo, repair 
Ripartendo, (upon) taking 

leave . 
Ripetendo, repeating 
Ripètere, to repeat 
Ripieno, full 
Ripigliava, he was taking 

back 
Ripigliò, he added 
Ripone, he puts back 
Riportata, brought back 
Riportate, received 
Riposo, rest 

Riprese, he, or it added 
Ripuliti, cleaned 
Riputare, to consider 
Riputate, you consider 



Riputavo, I looked upon as 
Risa, laughter 
Rischiarato, illumined 
Rischiare, torisk 
Rise, she smiled 
Riserva,' reserve 
Risiede, resides 
Riso, smile 

Risoluto, (resolute) firm 
Risonar, to resound 
Risonava, it resounded 
Risorge, he rises again 
Rispetterò, I will respect 
Rispetto, consideration 
Risponde, she replies 
Rispondere, to reply, re- 

'plying 
Risponderò, I shall reply 
Rispose, he,i?r she answered 
RispOsegli, (gli rispose), he 
answered to him. Rule 

197 
Risposero, they answered 
Risppsta, answer 
Ristaurata, repaired 
Ristorare, to soothe 
Ristorarmi, to repay myself 
Risultato, result 
Risuona, (it) there resounds 
Risuscitare, to bring him 

to life again 
Risvegliai, I awoke 
Ritegno, check 
Kitien, it retains 
Ritira, he withdraws, he, 

or she retires 
Ritornare, to return 
Ritornò, he returned 
Ritorno, return 
Ritorno, (I return), I b^in 

again 
Ritorti, twisted 
Ritrovato, idea, scheme 
Ritto, standing up 
.Rituffavano (si), they 

plunged 
Riiurando, restopping 
Riunendosi (riunendo si), 

reuniiing. Rule 199 
Riunirla (riunir la), to re- 
unite her. Rule 198 
Riva, bank, shore 
Riveder, to see again 
Rivedimento, review 
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Rivedrà, (it) they will see 

agaìn 
Rivedrete, you will see 

again 
Riverenti, respectfully 
Riverenza, bow, reverence 
Rivide, he saw again 
Rivolse, he turned. 
Rivplto, rivolta, turned, 

having turned. Rule 200 
Roba, robe, things, pro- 

perty 
Robusta, robuste, strong 
Rocca, fortress 
Roma, Rome 
Remore, noise 
Romoreggiar, noise 
Rompe, ìt breaks 
Rondine, rondini, swallow, 

swallows 
Rondinelle, swallow 
Rosa, rose 

Rosignuolo, nightingale 
Rosse, red 

Rotta, dashed, smashing up | 
Rotte (essendo rotte), being ! 

broken, torn. Rule 200 j 
Rozzezza, roughness ! 

Rubella, rebel 
Rubizza, robust 
Ruggivo, I consumed my 

heart 
Rughe, wrinkles 
Rumore, noise 
Ruppe, he, or it broke 
Ruvida, coarse 
Ruvido, gruff, harsh 



S', one, one's self, himself 
Sa, he knows 
Sacerdote, priest 
Sacrilegio, sacrilege 
Sacro, sacra, sacri, sacred 
Saggio, trial 
Sai, you know 
Salamanca, a Spanish town 
Salda, strong 
Sale, he mounts 
Salendo, mounting 
Saliva, saliva 
Salomone, King Solomon 
Saltellavano, they were 
skipping about 



Salto, leap 

Saluta, she salutes 

Salutano, they salute 

Salutar, to salute 

Salutatolo (salutato lo), 
having saluted him. 
Rule 206 

Salute, health 

Salva, safe 

Salvamento, safety 

Salvar, to save 

Salvate, salvata, saved 

Salvezza, safety 

Salvo, safety, saved 

San, Saint 

Sangue, blood 

Sanguigna, dreadful 

Sanguinosi, blood-stained 

Sano, sound 

Santissimo, most hol^ 

Santo, santa, holy 

Sapere, to know, known 

Sapesse, knowing 

Sapete, you know 

Sapeva, he knew, he could 

Sappi, know (you) 

Sappia, I may know 

Sapreste, do you know how 

Saputo, known, been able 

Sarà, he, it, you, will, or 
shall be 

Saranno, they will be 

Sarebbe, it would 

Sarebbe, it would bave 

Sarebbero, they would be 

Saremo, we shall be 

Sarete, you will be 

Sarìan (poetic for sareb- 
bero), they would be 

Sarò, I shall be 

Sbalordito, bewildered 

Sbalza, he dashes 

Sbalzato, driven 

Sbattuti, fatigued 

Sbilanciato, jolting along 

Sbuffa, it puffs 

Scale, steps 

Scalza, bare 

Scambievolmente,mutually 

Scarna, bony 

Scarsi, penurious 

Scaturia, spurted out 

Scellerato, villain 

Scena, scene 



Scende, he, or it descends 
Scendere, to descend 
Scendi, descend (you) 
Scese, she followed 
Schiamazzò, he made a dis- 

turbance 
Schiatta, race 
Schiera, troop, flight 
Schiettamente, frankly 
Schiude, it opens 
Schiudendo, breaking 
Schiuso, opened 
Schiva, saddened 
Schivarlo (shivar lo), to 

avoid it. Rule 198 
Sciagurato, wretch, vile, 

wretched 
Scienza, science 
Scinge, she frees herself 
Sciolse, he untied, uttered 
Sciolto, scipita, freed, dis- 

hevelled 
Sciorre, to utter, to tune 
Scodelle, porringers 
Scoglio, scogli, rock, rocks, 

reef, reefs 
Sconosciuti, strangers 
Sconsolatissime, most dis- 
consolate 
Scoppiarono,they burst out 
Scoppio, outburst 
Scopra, you (discover) teli 
Scoprì, she perceived 
Scoprio, (poetic for scoprì), 

he uncovered 
Scoprisse, he, or she would 

disclose 
Sc9rge, he perceives 
ScQrgere, (to perceive) to 

be perceived 
Scorre, it passes away 
Scorsero, they sailed 
Scorso, last, past 
Scoscesa, rugged 
Scosse, he, or it shook, it 

aroused 
ScQstati, stand back 
Scrisse; he wrote 
Scroscio, murmur 
Scudi, shields 
Scuote, (it shakes), — si 

scuote, it shakes itself 
ScuQtere, (to shake), 

shaking 
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Sdegnato, vexed 
Sdegno, disdain, wrath, 

rage 
Sdegnosa, disdainful, 

haughty 
Sdraiai, I threw in3rse1f 
Se, if, — se ben, although, 

— se non, except 
Sé, himself, herself, ttself, 

one's self 
Seco (con sé), with hìm, 

with them 
S^olo, (cenlury), age 
Secondamente, secondly 
Secondando, (by) comply- 

ing with 
Secondo, second 
Secondo, according to 
Secretamente, in secret 
Secreto, secreta, secret 
Secura, fearless 
Sede, seat, spot, compass 
Sedette, she sat down 
Seduto, seduta, sealed 
Segata, cut 
Seggiolette (seggiol ette), 

little chairs. Rule 442 
Segnata, furrowed 
Segnava, it traced 
Segno, sign 
Segreto, secret 
Segue, he (foUows), pursues 
Seguente, following 
Segui, you follow 
Seguir, to follow 
Seguitava, she continued 
Seguiva, he would bave 

followed 
Sei, you are, you bave 
Seicento, six hundred 
Sella, saddle 
Sellato, saddled 
Sembiante, face 
Sembra, it seems 
Sembrava, it seemed 
Seminato, sowed 
Semplicità, simplicity 
Sempre, always, ever, — 

per sempre, for ever 
Seno, sen, breast, heart 
Sensi, senses 
Sente, he, she, or it, feels, 

hears, smells 
Sentendo, feeling 



Senti, he felt 
Sentiero, path 
Sentimento, sentiment 
Sentire, sentir, to feel 
Sentite (avendo sentite), 

having heard. Rule 200. 
Sentite, listen 
Sentito, felt 

Sentitolo (sentito lo), hav- 
ing heard him. Rule 

200 
Sento, I feel, bear 
Senza, without 
Separarsi, to separate them- 

selves 
Sera, evening 
Serbano, they retain 
Sere, lord 
Serena, calm 
Serico, silken 
Serpe, it creeps 
Serra, it contains 
Serva, servant 
Serve, it serves 
Servitori, servants 
Settantadue, seventy-two 
Sette, seven 
Severo, severa, severe, 

severe, terrific 
Servire, to serve 
Servizio, service 
Settantaquattro, seventy- 

four 
Sfogare, to vent 
Sforza, it forces 
Sguardi, looks, eyes 
Shiena, back 
Si, one, himself, herself, 

itself, themselves, one's 

self, people 
Sì (così), yes, so, so much, 

— sì che, so ihat 
Sia, I am, or may be, he, 

she, or it is, or may be, 

let him, or it be, you 

should be, — sia stato, 

has been 
Siam, we are 
Sicché, in a manner that 
Siccome, as 
Sicuro, sicura, safe 
Siede, is situated 
Siete, you are 
Siffatto, such a 



Significa, it means 

Significare, to say 

Signore, Signor, Lord 
(God), lord, master, gen- 
tleman, sir, Mr. 

Signori, lords 

Signorìa, lordship 

Silenzio, silence 

Silenziosi, sitent 

Sillabe, syllables 

Simile, like 

Sin (for sino), even 

Sincero, sincera, sincere, 
frank 

Sindaco, syndic 

Sino a, until 

Sire, lord 

Sirventa,'a poetica] compo- 
sition of the Troubadours 

Situata, situated 

Slesia, Silesìa 

Smarrì, he got confused 

Smarrito, departed 

Smonta, he dìsmounts 

Smorfie, grimaces 

Smunto, pale 

Smuore, he turns pale 

Snudano, they unsheath 

So, I know, I can, — un 
non so che, a something 
indescribable 

Soave, sweet, sweetly 

Soccorso, help 

Soffiando, puffing 

Soffiare, to puff" 

Soffiate, do you puff 

Soffio, blowing 

Soggetta, subject 

Soggiunse, he, or she added 

Soggiunsi, I added 

Sogni, dreams 

Sol, only 

Solamente, only 

Soldati, soldiers 

Sole, sol, sun 

Solennemente, solemniy 

Solenno, solenne, solemn 

Soletto, soletta, alone 

SQlito, accustomed 

Spllecito, agitated 

Sollecitudine, care 

Sollevar, to relieve 

Sollevato, helped 

Sollievo, relief 
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Solo, sola, soli, only, same, 


Sparì, it disappeared 


Sputa, he spits 


alone 


Sparse, scaltered 


Squallido, squalid» 


Soltanto, only 
Somma, the highest 


Spaventa, it frightens 


Squarciano, they tear as- 


Spavento, terror 


under 


Sonar, to reecho, resound 


Spaventoso, awful 


Squarta, he quarters 


Sonno, sleep 

Sono, son, I am, they are, 


Spaziosa, large 


Squartare, to quarter, quar- 


Specchiava, si specchiava, 


tered 


there are 


reflected itself 


Squilla, beli 


Sopra, on, upon, over, 


Specialmente, especially 


Sta, it stays, it remains, 


above 


Spegne, it «xtinguishes 


there is 


Sopraccarico, additional 


Speme (poetic for speranza) 


Stabilito, fixed 


expense 


hope 


Staccato (essendo staccato), 


Sopraggiunse,, he, or she 


Spanderla (spender la), to 
spend it. Rule 198 


being torn. Rule 200 


arrived 


Staccio, hoop 


Sopravanzava, towered 


Speranza, speranze, hope. 


Staffa, stirrup 


over 


hopes, lucie 


Stancato, tired 


Soprintendente, superin- 


Sperarne, to hope ffom it 


Stanno, they say 


tendent 


Sperava, he hoped 


Stanze, rooms 


Sordidezza, meanness 


Sperdi, you waste 


State, keep (you) 


Sorelle, sisters 


Sperimento, experiment 


Stato, stata, stati, state, 


Sgrgano, they rise 


Spesso, often 


been 


Sorge, it rises 


Spettacolo, spettacol,sight 


Stato, station, rank, con- 


Sorgente, source 


Spezza, he breaks 


dition 


Sorgenti, rising 


Spezzando, breaking 


Stava, he, she, orìi^ stood, 


Sorgere, to rise 


Spiaggia, shore, bank 


remained, lived 


Sorgeva, it stood 


Spiccano, they unyoke 


Stectalo, lists 


Sorgono, they rise 


Spiegate, spread 


Stella, star 


Sorride, she srniles 


Spieghi, you explain 


Stendardo, flag 


Sorrise, he, or she smiled 


Spiego, I explain 


Stento, great difficulty 


Sorse, she rose 


Spilla, he turns the tap, he 


Stesso, stessa, himself, it- 


Sorte, faint 


draws out 


self, same, even, same 


Sorvegliare, to watch 


Spinge, he plunges, it 


thing 


Sospendete, stay, stop (you) 


drives on, — spinge di 


Stette, she remained 


Sospesa, hanging 


punta, he plunges the 


Stilla, drop, tear 


Sospeso, stopped 


poinl of 


Stimai, I thought it 


Sospetto, apprehension 


Spinto, sent 


Stimeremo, we shall esteem 


Sospinti, driven on 


Spira, it breathes 


Stimola, he urges on 


Sospira, he sighs 


Spirava, it breathed 


Stolto, wild, foolish 


Sospirare, to sigh 


Spirito, spirit 


Strada, road 


Sospiri, you sigh for 


Spirto (poetic for spirito), 


Strane, strange 


Sospiro, sigh 


spirit 


Straordinaria, extraor- 


Sostenuto, suslained 


Splendido (splendid), 


dinary 


Sostituire, to substitute 


beautiful 


Strappato, snatched away 


Sottana, cassock 


Splendore, splendour 


\ Strascico, long-drawn 


Sotterraneo, underground 


Sponda, side, edge 


sound 


Sotto, under 


Sposa, spose, bride, brides. 


Straziati, tortured 


Sottomettersi, to submit 


wife, wives, as a wife 


Stretto, bound 


Sottomise, he submitted 


Spregiandoti (spregiando 


Stridendo, roaring 


Sovente, often 


ti), despising you. Rule 


Stridere, (to creak) creak- 


Sovr', uJDon 


199 


ing 


Spacciato, dispatched 


Spume, froth, waves 


Strido, shriek 


Spada, sword 


Spumoso, foaming 


Stridulo, shrieking 


Spagna, Spain 


Spunta, it breaks out 


Stringe, (he) grasps 


Spalle, shoulders 


Spuntava, it dawned 


Stringea, it pressed 
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Strìngendogli (stringendo 

gli), (in) grasping his. 

Rules 199 and 575 
Stringer, it pressed 
Strinse, it seized 
Striscia, line 
Struggimento, melting of 

the heart 
Stuol, troop 
Stupidità, stupidity 
Stupore, astonishment 
Su, on, upon, over, up, — 

su e-giù, up and down, — 

in su, upwards 
Su' (for sui), on the, over the 
Subito, suddenly, sudden, 

at once 
Sublimami (mi sublima), 

it elevates me. Rule 197 
Sublimi, sublime 
Succede, succeeds 
Succhiello, gimlet 
Suda, it perspires 
Sudditi, subjects 
Sufficienti, sufficient 
Suffocò, choked 
Sui, on the, over the 
Sul, sulla, sulle, on the, in 

the 
Suo, sua, sue, his, her, its 
Suoi, his, its 
Suolo, soil 
Suona, it resounds 
Suono, suon, sound 
Superare, to surpass 
Superba, proud (lady) 
Superbia, pride 
Superbisce, he feels proud 
Superbo, superbe, proud 
Superficie, sur face 
Superno, highest 
Suppellettili, articles of 

burniture 
Supplice, suppliant 
Supplicò, he begged 
Supponendo, supposing 
Susurrare, to whisper 
Svegliasse (si), she were 

just awaking 
Sventura, sventure, mis- 

fortune, misfortunes 
Sventurati, unfortunate 
Sviandosi, turning off 
«sviluppare, lo develop 



Svisceratamente, most af- 

feciionately 
Svizzero, Swiss 



T', see te, and ti 
Tacendo, keeping silence 
Tacer, (to he sileni), silence 
Tacito,tacite,silent,siIently 
Tacque, he was silent 
Taglia, he cuts 
Tagliavano, they cut 
Tagliere, trencher 
Talché, so mach, so that 
Tale, tali, tal, such, such a 

thing, such things, such 

a, even so 
Talora, sometimes,next mo- 
ment 
Taluno, soraebody 
Talvolta, sometimes, one 

moment 
Tane, dens 
Tanto, tanta, tanti, tant', 

such, so much, so many, 

— di tanto in tanto, now 

and again, — tanto più, 

ali the more 
Tardar, to delay 
Tardi (late), too late 
Tavplaccio, tavolacci, bed, 

beds (of bare board s) 
Tavole, boards 
Te, t', thee, to thee, you, 

to you, for you 
Teco (con te), (with thee), 

with you 
Tedesco, German 
Tela, canvas, picture 
Temenza, fear 
Temperò, it abated 
Tempesta, tempest 
Tempestoso, tempestuous 
Tempo, time, — per tempo, 

early 
Tenaci, tight 
Tende, tents 
Tenebre, dark 
Tenebrose, gloomy 
Teneramente, tenderly 
Tenere, tener, to keep 
Tenerezza, tenderness 
Tenermi (tener mi), to keep 

me. Rule 198 



Tenero, tenera, tenerì, 

tender, young, tenderly 
Tenete, you hold 
Teneva, he (held) kept 
Tenevano, they held 
Tenor, (tenor), subject, 

drift 
Tenta, he attempts 
Tenuti, kept 
Tepido, tepide, tepid, 

warm 
Teresa, Th eresa 
Terra, earth, land, iloor, 

ground, — di terra, of 

earthenware 
Terrai, you will adopt 
Terrazza, terrace 
Terreno, ground, earthly, 

— pian terreno, ground- 

floor 
Terse, si terse, wiped 
Terzo, third 
Testa, head 
Testimon, witness 
Tetto, roof 
Tettuccio (tett uccio), mis- 

erable roof. Rule 447 
Ti, t', thee, to thee, you, 

to you, for you 
Tien, it holds, he, or it 

has 
Tienla, (la tiene), holds it. 

Rule 197 
Tigri, tigers 
Timide, timid 
Timon, rudder 
Timore, fear 
Tinge, he, or she dies 
Tirando a, towards the 
Tirano, they pulì 
Tirarlo (tirar lo), to pulì it. 

Rule 198 
Tirato, puUed 
Tirava, it was stirring 
Tiravano, they pulled 
Titplo, title 

Toccata, (touched),painted 
Tocco, being touched, 

struck 
Tpga, (toga), gown 
Togli, you take away, you 

can bave 
Tolosa, Toulouse 
Tolse, she took 
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Tplsero, they took 


Trasse, she took, it drew, 


Tupi, thy, thine, your, yours 


Tolto, tolta, taken, carried 


it carried down 


Tuono, sound 


oflf • 


Trattare, to treat 


Turato, stopped up 


Tonfo, thud 


Trattarmi (trattar mi), to 


Turba, he disturbs 


Tonnellate, tons 


treat me. Rule 198 


Turbando, disturbing 


Tormento, torment 


Tratti, touches 


Turbato, anxious 


Torna, it retums 


Tratto (essendo tratto). 


Turchi, Turks 


Tornano, they return, they 


being attracted. Rule 


Tutta, tutte, tutti, ali, quite 


take up again 


200 


Tuttavìa, nevertheless, stili 


Tornarono, they returned 


Travaglia, it stirs 


Tutti, ali, everybody 


Tornasse, he returned 


Travestito, disguised 


Tutto, whole, everything, 


Tornata, turned 


Tre, three 


ali, quite, entirely,— in 


Tornato (essendo tornato). 


Trecento, three hundred 


tutto, altogether 


havìng returned. Rule 


Tremante, trembling 




200 


Tremare,tremar,to tremble 


U 


Tornava, (he returned). 


Tremava, he was trem- 


U* (poetic for ove),in which 


returning 


bling 


Ubbriaco, drunk 


Tprnerà, he will return 


Tremito, trembling 


Uccise he slew 


Tornerebbe, he would turn 


Tremolare, (to tremble) 


Ucciso, killed 


back 


trembling . 


Udendo, hearing 


Tornerete, you will come 


Tr9mule(tremulous),spark- 


Ud^ndosi(udendo si),hear- 


again 


ling 


ing himself. Rule 199 


Tornò, he returned 


Trenta, thirty 
Trentasei, thirty-six 


Udì, he, or one heard 


Torre, tower 


Udia, I heard, it was 


Torrenti, torrents 


Trepide, trembling 


heard, — ^s' udia, there 


Tosto, soon, at once 


Treppiede, trivet 


was heard 


Tra, amongst, between, 


Trionfi, triumphs 


Udii, I heard 


against 


Tristo, trista, triste, sad. 


Udir, to bear 


Traccia, search 


wretched 


Udirlo (udir lo), to bear it. 


Tradì, he betrayed 


Trivio (public crossing). 


Rule 198 


Tradimento, treachery 


common herd 


Udite, do listen , 


Tradito, tradita, betrayed 


Trono, throne 


Udito (avendo udito), hav- 


Traditore, traitor 


Troppo, troppa, too, too 


ing heard. Rule 200 


Trae, it draws 


much,— pur troppo, alas ! 


Udiva, heard 


Trafficare, to speculate 


Trotto, trot 


Udiva, s' udiva, you could 


Traffita, wounded 


Trottone, jolting trot 


bear 


Trafitti, killed 


Trova, he finds 


Ufficio, office, post 


Tramenando, mixing up 


Trovai, I found 


Ulivi, olive-trees 


Tramestato, stirred up 


Trovar, to find 


Ultimo, ultima, ultimi, 


Tramontana, north 


Trovarmi, to find me 


ultime, last 


Tranelli, snares 


Trovate, you find 


Umile (umile), humble 


Tranquillamente, quietly 


Trovato, found 


Umilia, it humiliates 


Trapunta, quil,ted 


Trovator, (finder), Trouba- 


Umiliarlo (umiliar lo), to 


Trarne (trar ne), to get by 


dour 


humble him. Rule 198 


it. Rule 198 


Trpvava, he found 


Un, uno, una, un*, one, a, an 


Trarti, to get (thee) you 


Trovi, it may find 


Uncino, hook 


away, to take you off 


Trovò, he, or she found 


Unghie, hoofs 


Trascinato, dragged 


Trovossi (si trovò), it found 


Unita, united 


Trascurato, neglected 


iiself, it was. Rule 197 


Universale, general 


Trasmutossi (si trasmutò). 


Truffato, swindled 


UQmini, men 


she changed. Rule 197 


Truffatore, cheat 


Uomo, uom, man 


Traspar, it is seen 


Tu, (thou) you 


Uova, eggs 


Trasporta, it transports, it 


Tunica, tunic, cassock 


Urtar (poetic for urtarono), 


goads 


Tuo, tua, thy, thine 


they butted 
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Usa, used 
Usci, he got out 
Usci, he went out 
Uscia (usciva), it carne 
Usciamo, we go out 
Uscire, to go out 
Uscita, departed 
Uscita (essendo uscita), 

havinggotout. Rule200 
Usciti(essendo usciti), come 

out, gone out. Rule 200 
Uscivano, they emergcd 
Usi, used 

Ustgnuol, nightingale 
Uso, custom 
Utile, utility, interest 



V (vi), there, thither, on it 
Va, he, it goes, go (you) 
Vacilla, he totters 
Vado, I go 
Vaghezza, beauty 
Vago, beautiful • 
Vagolarsi, to flutter 
Vale, he, it or is worth 
Valete, you are worth 
Valetevi, (valete vi), avail 

yourself. Rule 201 
Valevano, they availed 
Valga, I am worth 
Vallata, valley 
Valle, valley 
Vallo, furtiBcation 
Valor, valour 
Valore, value 

Valser, they had been able 
Vanni,(poeiic forali),wings 
Vanno, they go 
Vanto, boasiing 
Variato, diversified 
Vassallo, vassal 
Ve (for vi), to you 
Vecchia, vecchie, old aged, 

old woman, old women 
Vecchiezza, old age 
Vecchio, old, old man 
Vece, action, fluctuation, 

— in vece di, or d', in- 

stead of 
Vede, he sees 
Vedeami, (mi vedeva), he 

saw me. Rule 197 
Vedendo, seeing 



Vedendolo, (vedendo lo), 

seeing him. Rule 199 
Vedere, veder, to see 
Vederlo, (veder lo), to see 

it. Rule 198 
Vedeste, vedesti, you saw 
Vedete, you see 
Vedeva, he, or one saw, it 

was seen 
Vedevano, they saw 
Vedi, you see, do you see 
Vedi, do see 
Vedrebbe, he would see 
Veduta, view, sight 
Veduto, veduta, vedute,seen 
Veduto, (avendo veduto), 

having seen. Rule 200 
Vegga, I may see 
Veggo, veggio, I see 
Veggon, they see 
Vegliasse, he was watching 
Vegnente, next 
Vela, saìl 
Veleggerete a voi, you will 

fly 
Velo, veil 
Vena, vein 
Vendere, to sell 
Venderete, you will sell 
Vendetta, vengeance 
Vendicarsi, (vendicar si), 

to avenge himself. Rule 

198 
Venire, venir, to come, to 

be, to become, becoming 
Venduto, sold 
Venere, Venus 
Venezia, Venice 
Ventano, they carne 
Venite, come 
Veniva, he came 
Venne, he, or it came, or 

became 
Vennero, they (came) were 
Venti, twenty 
Venticinque, twenty-five 
Ventidue, twenty-two 
Ventinove, twenty-nine 
Vento, venti, wind, winds 
Venuto, come 
Ver, towards 
Verace, truthful 
Verde, fertile 
Verdura, verdure 



Vergine, maiden 

Vergogna, shame 

Veritìcare, to verify 

Verità, trulh 

Vermigli, red 

Verno, whiriwind 

Vero, true 

Verone, veron, verandah 

Verrà, she shall come 

Verrò, I will come 

Versate, shed 

Versato, upset 

Verso, direction 

Verso, or in verso, towards 

Versò, she poured out 

Vesta, dress, coat 

Vestir, to put on, to dress 

Vestito, coat 

Vestito, dressed 

Vetta, top 

Vi, you, to you, for you 

Vi, in it, there 

Via, way, road, place, di- 
rection 

Via, come away, off he goes 

Viaggia, he travels 

Viaggiatore, traveller 

Viaggio, journey 

Vicini, neighbours 

Vicino, vicina, near 

Vide, he, or she saw 

Videro, they saw 

Vidi, I saw 

Viene, vien, he, she, or it 
Comes, there comes, it 
happens 

Vieppiù, stili more 

Vieta, he forbids 

Vigne, vineyards 

Vigore, vigor, vigour 

Vile, vile, vile one 

Villaggi, villages 

Villaggio, village 

Villani, villagers 

Villano, rough 

Ville, villas 

Vince, he conquers 

Vinchi, withes 

Vincitore, vincitor, vicloTi 
conqueror 

Vino, vin, wine 

Vinto, vinta, vanquishedl 

conquered 
Viole, violets 
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Virtù, vìrtue 

Virtuti (poetic for virtù), 

virtues 
Visibilmente, visibly 
Visioni, visiuns 
Visita, visit 
Visitare, to visit 
Visitarmi (visitar mi), to 

see me. Rule 198 
Viso, face 
Vista, sight 
Visto, seen 

Vita, life, — in vita, alive 
Vitale, vital 
Vittoria, victory 
Vivace, animated 
Vivamente, strongly 
Vivanda, meal 
Vivere, viver, to live, life 
Viveva, he lived, there 

lived 
Vivo, lively, living one, 

alive 
Vivo, I live 
Vivon, they live 
Voce, voci, voice, voices 
Vogando, rowing 
Voglia, may it will, may 

it please, let him, ber, or 

it please 
Voglia, wish, — di vpglia, 

with an appetite 



Voglie, wishes 

Voglio, voglia, I want 

Vpglion, they wish 

Voi, you 

Voi, — a voi, on your wings 

Vola, he, or it flies 

Volando, flying 

Volar, to fly 

Volate, fly (you) 

Vplea, (volevo), I wanted, 

I wished 
Valendo, wishing 
Volentieri, volentier, wil- 

lingly 
Vplere, vpler, to be willing 
Vp lesse, he would, he 

wished 
Volete, you will 
V9leva, he would, he 

wished, he wanted 
Volevano, they wanted 
Volgari, vulgar 
Volgea, was revolving in 

bis mind 
Volgendomi (volgendo 

mi), (on) turning. Rule 

199 
Vplgere, return 
Volgeva, she turned 
Volgo, crowd 
Volgo, vulgar 
Volle, he would 



Vpllero, they would 
Volo, flight 
Volontà, will 
Volonteroso, desirous 
Volse, he turned, he began, 

it disturbed 
Volta, volte, lime, times, — 

alla volta di, towards 
Volta, he turns 
Volta, si volta, it is turned 
Volte, turned 
Volto, volti, face, faces 
Volto, turned (in another 

direction) 
Vpltosi (essendosi volto), 

having turned. Rule 

200 
Vorrei, I should like, I 

should like to bave 
Vostra, your 
Voti, vows, proposals, 
Voto, empty, shed 
Vuoi, do you wish 
Vuole, vuol, he wants, he, 

or it wishes 



Zefiro, zefiri, zephyr, 

zephyrs 
Zipolo, tap 
Zitti zitti, very softly 
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